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La estraro interkonsentis estontece post ciu tagorda punkto formuli la
protokolon pri la punkto mern.

1-1 - S.ro Gaston Turin informis la estraron prfla instruistaj kunvenoj en
la kadro de UEA-kongreso en Kopenhago 1975. Li renkontigis aparte kun
Prof.ro D.ro Istvan Szerdahelyj, k iu estas preta rezigni al ILEI-konferenco 1976
en Budapesto, se ILEI organizos sian konferncon samjare en Rejkiavik.
Partoprenante la instruistajn kunsidojn, S.ro Turin raportis laädezire pri la
Konferenco en Humlebaek. Pri la demando, ke rnultaj en la instruistaj kun-
venoj en Kopenhago ne estis partoprenintaj en Humlebaek, multaj instruistoj
norrus dejorajn kaiIzojn de la neöeesto.
S.ro Turin emfazis ne nur send i lapropran rezolucion al la diversaj sekcioj,
sed ankaü samtempe la rezolucion'de Humlebaek. Li ankaü zorgis pri tio, ke
la rezolucio en Kopenhago ne koincidis kun la öeesto de estraranoj de ILEI
en tiuj-ci kunvenoj,
Krome kolego Turin raportis pri la antaümetita legprojekro pri enkonduko de
esperanto en lernejojn en Francio , 116 deputitoj socialistoj kaj aliaj apogis la
legprojekton, sed pro la kaüzo de amasigo de aliaj legproponoj en la parlamen-
to, momente ne estos sanco, ke la projekto baldaü estos diskutata, laä opinio
de deputito. Tarnen la prezidanto de la Franca Asembleo S.ro Edgar Faure,
en letero al S.ro Turin, deklaris sin persone favora al la Iegprojekto. S.ro Turin
ankaii opinias, ke la vizito de Il.El-estraro pasintjare bone influis la evoluon
de la prezentado de la legpropono. Li sugestas al la prezidanto, ke li skribu
gratuUeteron al la Franca Esperanto-Asoeie. UFE.

1-2 - D.ro Mario Dazzini donis jenajn informojn: . . .
a) li informis pri la prelegoj de Prof.ro Lapenna en Humlebaek, taJp'ltaJd~ la.
Dana sekcio, kiu deziras havi 60 ekzemplerojn. D.ro Dazzini proronas alima-
niere publikigi prelegojn, ekzempie en IPR, por eviti grandan sargon por unu
person? En la venontaj:ro D.ro D.az~ini ~stos pli liberapor la e~per~ntaj
Iahoroj, pro parta pensngo en la oficejo, LI ankaä mencns, ke la italaj espe •.
ranto-kongresoj de IEF, transformigos al pli vasta publikigeco.
b) li voölegis du leterojn, unu de D.ro Tonkin kaj a1ian de si mem, kiel respon-
don. D.ro Tonkin, laü tiu ci letero bedaüras la nunajn genojn pri la rilatoj inter
ILEI kaj UEA, kaj emfazas la necesan kunlaboron por la bono de esperanto.
En sia respondo D.ro Dazzini principe substrekas la neceson de la kunlaboro
kaj ankaü informas D.ron Tonkin pri ci rilata decido de la kornitato de ILEI,
sed ankaä skribis pri la granda dornago, kiun spertis ILEI pro sia aligo al UEA
«perdo de reprezentrekono de Unesko».
c) li konstatis, ke la socialismaj landoj, cefe Polujo, ciam {lli inklinas al ner~~.
spondo. Tarnen D.ro Dazzini sugestas, sender ende de la smteno de la sekcioj
en tiuj ci landoj, ne lasi mem la k?~tak~ojn, car la tas~o ?e la ins~rUlstoJ estas
nur instrui esperanton en la lernejoj, kaj neglektado signifus perdi la perspekti-
von rilate esperanto-instruadon, .
d) la Nederlanda sekcio postulas la protokolojn de Humlebaek urge, kaj
konferenci asemblee nur en Greklando, proksime de UEA-Ko~gre~o.
e) Eüropa Esperanto-Centro, kiu ricevis 500 guldenojn de Institucio Hodler
por la eldono de faldfolio pri la informado en AEDE, petas de ILEI la
enhavon de la faldfolio. La prezidanto estus danka se koiego en Nederlando
transprenus la taskon. ." ., .
f) li estis invitita partopreni en Saarbruckenvsed pro aliaj deYIgoj partopreru
mondan kongreson de la katolikoj en Romo, li ne ceestls. LI ankaii substrekas, ke
nova esperanto-rnovado, kiel la Neütrala Esper.antc;.>-~·lOvado, kiel kontraüa organizajo
al UEA, ne povas helpi en la solvo de gravaj k aj urgaj problernoj de ILEI.
g) por Unesko, diversaj dokumentoj kiel la franca traduko de ILEI-statuto pretigis.
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1- 3 - Svro Olle Olsson informis la estraron pri letero de S.ro Langkilde, kiu
faris sian finkalkulon pri lLEI-konferenco en Humlebaek. La raporto estis por la
estraro tre kontentiga, kaj la estraro esprimis sian apartan dankon al la dana ILEI-
sekcio, kaj petis S.ron Olsson en la nomo de la e~tra:o ~.ankl pro la laboro.
Plue li informas pri la deziro de Sveda Il.El-sekcio, sanglla statuton de ILEI en
pluraj punktoj.

1-4 - La prezidanto Rektoro Helmut S.onnabend informis la e~traron. pri div.er-
saj ricevitaj leteroj.Temas cefe pri la rilatoj inter UEA kaj ILEI kaj plu.raJ leteroj
de la Nederlanda sekcio de la Prezidanto de UEA, de la Hungara sekcio, ankaü
jam antaüa opinio de I~ Sveda sekcio an de la Soveta sekcio: oni generale deziras,
ke ILEI farigu kunlaboranta organizajo de UEA. ., .
Plue li disdonis la programon pri kontribuo de la infanoj en la kontraürasisma
jardeko. Li transdonis la liston kun la nomoj de la konsilantaro akompananta
la eksperimenton en regiono 2. . . .
La prezidanto informas pri la invito de World Assocla~l.on of World Federahsts,
partopr~ni la konferencon en .Leeuwenhorst de la 5-a $!a la 7-a. de decembro 1975.
La prezidanto mtencas sugesti al la Nederlanda Sekcio, ke oru partoprenu la la-
boron almenaü dum unu tago, kaj, ke la sekcio nepre raportu al la prezidanto
de ILEI.

2-0 - La estraro rekonsideris kaj ree diskutis ciujn problemojn, kiujn nun kun-
ligas kun la unue elektita konferencloko en Alicante. . .. ..
Konstatante la ne klarajn politikajn cinkonstancojn en HlspanuJo. kaj ro~ evm
malfacilajojn kai malagrablajojn al niaj membroj, la estraro decidis nuligi la an-
taüviditan konfetenclokon en Ahcante.
Tiucele la prezidanto de ILEI skribos al Prof.ro Zaragoza kaj dankos I?ro la farita
laboro, kaj certigas ke ILEI certe je konvena tempo ko~feren.co~.en Hispanujo.
La estraro akceptis, kiel novan konferencloko n, S. MlI:nno. Tit;. CI trov~s .IL~I
favorajn cirkonstancojn la~ legeblec?J.kaJ lab<?reblecoJ, ankaü car la oficiala]
instancoj estos alparoleblaj pn lernejaj eblec'?l de esreran~o. . . .
S. Marino sin prezentas survoje al Ateno l~i'i.C.IUJtrafikaj vidpunktoj. PAro~manc~J
kaüzoj neniu instruisto estas m~lhelpAat~ vizrtt poste UEA-kongreson, car interalie
sinprezentos ne tro rnultekostaj arangoJ. . 'A" A .
La estraro trovis la plej favorajn cirkonstancojn, kondicojn kaJ av:an~a~oJn en
S. Marino, post profunda diskutado kaj p~itr~ktado de eblecoj pn aliaj konferenclo-
koj. Pri la gustaj prezoj kaj kostoj sekvos indika plano. La konferenco okazos de
la 2 3-a gis la 29-a de julio 1976.

3-0 - La estraro pritraktis la temon pri rilatoj de ILEI kun esperantaj kaj ne
esperantaj organizoj.

3-1 - La prezidanto voclegis s~an leteron adresitan al UEA-est~aro, en kiu li
skribis, ke li ne plu deziris diskuti la even.toJn post Hamb~rgo, kaj, sekvante la
plurajn dezirojn ep ILEI, tiun de la Komitaro de ILEI ~aJ ankaüla propon<?n de la
estraro de ILEI, 11 propoms la kunlaboron kun UEA. LI preclZlgls la eblecojn de kun-
laboro kaj atendas nun la respondon de UEA.

3-2 - Sekvante sian intencon plane disvastigi la eblecon de kunlaboro kun aliaj
esperanto-organizajoj, la estrarode ILEI d~ziras k<?nkrete kunlabori k~ll1SAT.
Tiucele gi komisiis kolegon Turm kontakti la prezldapton d~ SAT, Ing.Levy,
sciigante lin pri la propono de ILEI-estraro. S.ro Turm ekscll~u al ILEI-estr~ro la
dezirojn de kunlaboro flanke de SAT, ank aii sugestante fondi en SAT fr akcion de
la instruistoj por tiel havigi aliLEI fakan partneron.

3-3 - Rilate AEDE la estraro konfirmis la opinion de la prezida:l1t~, kiu denove
letere volas kontakti kun la prezidanto de AEDE S.ro Kech. Per uo lcrespondos
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al letero de S.ro Kech, en kiu li inforrnis, ke li havos tempon por persona
renkoritigo nur dum Kristnasko. La prezidanto volas interkonsenti pri definitiva
dato de renkorrtigo kaj en la interparolo interkonsenti pri starigo de komuna
kornisiono, kiu devos pritrakti la temon pri fremdlingva instruado. Laüeble
ambaü prezidantoj jam fiksos la tempon kaj la konsiston lau nombro kaj kvalito
de la komisiono.
D~a parolpunkto devos esti pri la rnernbrigo de esperantistaj instruistojal AEDE
kaj nes eblecoj kiel kunlaboranta fako kiel eüropaj instruistoj.

3-4 - La estraro plenumis la petproponon al Unesko kaj aldonis ciujn necesajn
dokumentojn: historion {'ri ILEI, lisron de la sekcioj, prezenton de la
agmaniero, la francan kaj esperantan tekstojn de la statuto, 4 ekzemplerojn de IPR.
jam pretigis la tradukojn de la statuto en germana, franca kaj hungara lingvoj.

4-0 - La prezidanto informis la estraron pri la nuna stato de lerneja eksperimen-
to en regiono 2. Antaüe li raportis pri la proceduro por ricevi la permeson de la
ekspenmento. La kerno de la ekesperimento estas en Malsupera Saksio (Federacia
Respubliko-Germanio). Tie ci la Ministerio donis la oficialan permeson por la
eksperimento. AI gi aligis Greklando (3 lernejoj), Francio (3 lernejoj), Belgio
(llernejo), Nederlando (31ernejoj), Germanio (31ernejoj). Britujo lastmome-
nte retirigis. Aüstrujo restos invitata.
La estraro estis plue inforrnita pri ciuj detalajoj de la eksperimento kiel daüro,
lecionoj, studhoroj kaj testadoj. La prezidanto informis plue pri dokumentoj, kiujn
li sendis en la kadro de la eksperimento, car, por orientigo de la estraro, li fik-
sis la nomon de la eksperimento: ILEI-Lerneja eksperimento - Esperanto Dua
Regiono. Li trasdonis la liston kun la nomoj de la konsilantaro akompananta
la eksperimenton en Regiono 2. Partoprenos:

1) Prof. Dr. Helmar Frank, 479 Paderborn, Brockhöfe 2
2) Dr. Hans Kasselmann, 479 Paderborn, Falkenweg 10
3) Prof. Lothar Weeser-KrelI, 479 Paderborn, Herbramer Weg 9
4) Prof. Dr. Uwe Lehnert, 1 Berlin 10, SpieJhagenstr. 10
5) Prof. Dr. Gyula Decsy, 2 Hamburg 20, Eppenhofer Weg 194.
6) Prof. Dr. W.F.Schmid, 2392 Glücksburg, Flensburger Str. 22
7) Prof. Dr. Erhard Hischer, 46 Dortmuncf, Pädagogische Hochschule
8) Dr. H.M.Maitzen, 463 Bochum, Auf dem Backenberg 3b
9) Prof. Hans-Eberhard Piepho, 6301 Polheim I, Kantstr, 4

10) Dr. Asvinikumar, House No. 408, Indian Inst. of Technology, Kampur 208016,
U.P./Hindujo

11) Prof. Dr. Aleksander Hrstit, Visa Ekonomska Skola Radnicko set 18,
YU - 58001 Split

12) Prof. Dr. Pierre Janton, Faculte des Lettres, Universire de Clermont
F-63000 Clermont-Ferrand

13) Prof. Dr. H.Ruprecht, 3 Hannover, Pädagogische Hochschule .
14) Dr. John C. WeIls, 5 Poplar Road, Merton Park, London SW 19 3JR/Angl?Jo
15) Prof. Dr. Istvan Szerdahelyi, Legenbiro 9,8 ern. 24, Budapest-15/HungaruJo
16) Dr. Bruce Sherwood, 507 S.Draper, Champaign IlI. 61820/Usono.
Sekcioj kiuj dezirus posedi la eksperimentan m~terialon, povos peti gin kontraü-
page de la prezidanto: kostoj ankoraü ne estis fiksitaj,

4-1 - La estraro aäskultis la novan informon, ke la eksperimenta materialo de
Regiono 1, verkita de D.ro Prof. Szerdahelyi estos l'resita en Germanujo: responde-
cas la presadon la sekciestro de Germana ILEI-sekclO. La estraro petas D~ron Szer-
dahelyi informi la centranoficejon en ,M~nbor, k~ nu.n la materialo pretigas, kaj .
la centro bonvolu nun rapide informi cluJn mstruistojn, mstanc?Jn, kunlaborantojn
en Regiono 1. La prezidanto skribos leteron al D.ro Szerdahelyi, por ke la mate-
rialo restu propraj'o de ILEI.
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, 5-0 - La estraro disku,tis la problemojn, .ki~j ekestas da~re p~o IPR. .
Gi deziras ke nia periodajo aperu regule Je fiksita tempo. TIO dependas de diver-
saj punktoj: la plej gra~a estas havi sufi ce da materialo. Manka ma~erial? esen~e
kauzigas la ne kontentigan aperon. La estraro daure luktas por akiri pli bonajn
kondicojn por IPR. Pro tio interalie la estraro, konforme al jam faritaj decidoj, petas
komisii en ILEI-sekcioj respondeculon kiu zorgas pn artikolo en sia lando. Jam
en Maribor oni decidis, ke ili (Ja respondeculoj) apartenu al la redakcio de IPR.
Szo Gaston Turin, redaktoro de IPR, atendos la nomon de la respondeculo por
kontakti kun li kaj ciajn specajn informojn de la koncerna sekcio.

6-0 - La estraro pritraktis ankaii la rilatojn al la sekcioj en la Ligo kaj aüskul-
tis la raporton de l~ ~enerala sekreta:i<;>, D.ro ~rof.. D~.zzini. Li konstatis, ke la ..
plimulto de la sekcioj ne plenumas slaJn devojn, Tm CI «apelacio» ne rilatas sekciojn,
Js.iuj fidele laboris.
Ciu sekcio devas sendi ciun jaron:
a) la raporten pri fari~a lll:boro; gi. devas esti maj~ ce.l~ sek~etario ..
b) liston kun la nomol kaj ,ad~esoJ de la mel!lb:oJ~ .kmJ pagls la kotizon. . .
c) statistikon, kiu indikas ciujn kurso)n faritajn gis Ja la de Novembro: kaj la listo

kaj la statistiko estas transdoneblaj ankaü en Majo.
Nur kiam ciu sekciestro severe observas tiajn organizajn demandojn, povas ILEI,
lau raciaj vidpunktoj, evolui. La est~aro petas la neceestantan vic-prez!danton.
senprokraste prizorgi la eldonon kaj enkolekton de la statistika matenalo lau jam
donitaj principoj.

7-0 - S.ro Pirlot peris donacon al ILEI-kaso. en sumo ~e 400 Belgaj frankoj,
la donacinto estas S.ro Aelst. S.ro Olsson dankis la donacinton,
S.ro Olsson raportas mallonge pri la bugeto.

8-0 - S.ro Olsson informas la estraron pri la deziro de la Sveda sekcio de ILEI,
sangi la statuton ,en pl~raj I?unktoj. L.a.estraro f<;komendas ~nue tute precize
eIIabori la statutsangoJn kaj prezentl Ihn venontjare 1976, ~leJ proponon alla
membroj. La sekcioj devas havi la tempon dum la sekvanta Ja~o fan propraJn
proponojn, diskutigi la proponojn kaj finfme prezenti ellabontan proponon al la
membrokunveno en alia kunsido.
La sekretario atendos la precizan proponon kaj dissendos gin al la diversaj sekcioj.

9-0 - D.ro Dazzini voclegis la kvinjaran lab?rplano~ de la Ita!a Il.El-sekcio , ~n. tiu
ci plano prezentigas labormaniero, metodo kaj strategio .. Interalie orn planas altigi
la nombron de instruantoj kaj instruistoj de esperanto gis 1980 al 1000. La
estraro sugestas al la sekciestroj peti la interesan dokumenton , estas ataüvidite
aperigi gin en IPR.

10-0 - C iuj antaüviditaj oficialaj vizitoj okazis sukcese.

10-1 - Lunde la 3-an de Novembro, je la 11 h., la estraro vizitis la Instruistan
Sindikaton de NiederSaksen en Sedanstrasse, kaj estis akceptata de la administra-
ciestro S.ro Lenhart kaj de la sekretario por klerigado kaj pedagogiaj demandoj,
S.ro Reebens.
Post sinprezentigo de la estraro, o!:i diskutis pri la sindikataj. situacioj ~n Germanio,
Francio, Italio kaj Svcdio. Montrigis tre kolora bildo pn la sl.st~moJ kaj ag~amero;
ekzemple cefa zorgo en Germanio estas la {'robl.emo de enoficiigo de JunaJ mstrui-
stoj, plue oni diskutis la lingvajn problernojn kaJ. J.aestr.aro havis la Impreson ke
gi pensigis la sindikatanojn pn tiu CI demando km, lau impreso, l!e estis probierno.
Estas konstateble, ke la sindikato tie interesigis pri esperantokarestas preta flegi
pluajn kontaktojn. Ekestis la ebleco nu~ per artikoloj en la sindik ata gazeto
atentigi la kolegojn pn lingvaj problernoj.

10-2 - Lunde la 3an de Novembro, je la 14 h., la estraro vizitis la Pedagogian
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Altlernejon Hannover, kaj estis akceptata de la Prorektoro Prof. D.ro Ruprecht.
Akompanis la estraro S.ro Müller kaj S.ino Karin Ruff kune kun D.rino Catina
Dazzini.
Prof.ro Ruprecht donis generalan superrigardon pri la konsisto de la Altlernejo
kaj montris la aüdvidan laboratorion. Tiu ci aparataro ebligas per televidaj kameroj
filmi ciun instrusituacion kaj espluati la filrnojn en studa laboro, analizante ciujn
instrupasojn. La prezentado estis por la estraro tre interesa car efektive en la
Altlernejo oni laboras lau ekzaktaj sciencaj rnetodoj.
La Prorektoro gvidis la estraron en «auditoriurn». impona moderna ejo, kies aku-
stiko estas unika. Poste en aparta cambro oni altabligis kaj D.ro Ruprecht donis
plurajn informojn pri la sistemo de Niedersaksaj pedagogiaj alternejoj, kunli-
gitaj en unu. Sub la nomo Niedersaksa Pedagogia Altlernejo estas 4 lernejoj en
Hanofro. Lüneburg, Hildesheim kaj Göttingen.
La hodiaüaj problemoj estas por la Altlernejoj nun limigi la nombron de la stu-
dentoj por adapti gin al la realaj cinkonstancoj. Ne ciu studento ricevos aütomate
postenon en la lernejo post la diplornigo. Tie ci oni ellaboras kriteriojn. La kon-
versacio tusis ankaü por ni gravan temon. la lingvan situacion en la lernejoj.
La estraro kontente notis, ke la Prorektoro deziras la plenan dernokratiigon de la
lingva instruado. Nur unu deviga lingvo, li opinias, netaüga, Li pledas, ekzempIe,
por la enkonduko deesperanto en la elementan lernejon kaj poste en la meza ~tupo
de la lernejo prezenti piurajn lingvojn por doni liberecon al la infanoj elekti
lernotan lingvo. Li vidas la samegalain sancojn en esperanto por ciuj, car neniu
ekkomence havas avantagon, ne nur la soci-politikajn sancojn sed ankaü la peda-
gogiajn valorojn li rekonas ekzempIe, rilate al infanoj havantaj legmalfacilajojn.
La estraro restos en.ko ntakto kun Prof. D.ro Ruprecht, kiu apartenas al la scienca
komisiono de la eksperimento en Regiono 2.

10-3 - La estraro vizitis la Grund u. Hauptschule Dolibergen kaj daürigis tie en
la istruista cambro sian estrarkunsidon. La prezidanto tie estas la Iernejestro. li in-
formis pri pluraj afenoj de la aktuala instruado koncerne la lernejon, li montris di-
versaj klascambrojn, funkci cambrojn kaj modernajn lernilojn. Aparte impresis la
estraron la fakto, ke meze de la kampara vilago, kiu havas 2.000 enlogantojn, situ-
as tre moderna lernejo, kiu absolute respondas al la postuloj de la nuna tempo, kaj
kiun vizitas 412 infanoj el pluraj apudaj vilagoj.

10-4 - Marde la+-an de Novembro je la 10 h. la estraro vizitis la Ministerion
pri Kulturo kaj Instruado. Akceptis la estraro Ministeria Diri&ento S.ro L.e~kl:
ceestis ankaü du oficiuloj sargitaj de la Ministerio, kiuj okupigas pri lernejaj ek-
sperimentoj: S.ro Blume kaj S.ro Kirsten. .'
S.ro Leski inforrnigis pri faktoj de esperanto, demandante rn esperanto-instruado
en aliaj landoj. Li ankaü volis scii, cu en Germanio estas aliajlernejaj esperanto-
eksperimentoj. S.ro Sonnabend parolis pri la nedeviga lerneja eksperimenro en
Nordrhein-Westfalen.
D.ro Dazzini tusis la general an instruadon de lingvoj kaj atentigis, kepro la diversaj
elirpunktoj en Eüropaj landoj, rilate lingvojn, unueca solvo ne realigos. necesas,
ke ne nur pedagogiaj vidpunktoj sed ankaü so cipolit ikaj vidpunktoj en la intern-
latoj de la popoloj nepre devas esti konsigerataJ.. ..
La prezidanto transdonis post duonhora interparolo libran donacon pn japana
kulturo.

10-5 - Marde la 4an de Novembro je la 15 h. la estraro vizitis la lernejan urban
«decernenron» S.ro Warmbold. Estis akceptata en la akcepta halo de la urbodomo.
Ceestis ankaü S.ro Siersleben, kiu devas zorgi pri la sekondara stupo 2 «Gimnazioj».
La ak cepto flanke de la sinjoroj estis ekesterordinara afabla kaj gentila. Post
reciproka prezentigo, ekestis vigla diskuro pn lingva instruado. Splc!ta esns la agra-
bla atmosfero per gl aso da vino. Multflankaj 'problemoJ deoal hngva instruado
estis alparolitaj. La estraro sentis la grandan mtereson al ntaJ klopodoj rilate esperanto-
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M.ontrigi~ ke por esperanto, kvankam r:e inst!'uata en lernejoj, oni havas nun bonan
elirpozicion, La «decemento» prornesis helpl en la kontakto kun la lernejaj in-
spektoroj por tiel ebligi interparolon kun ili.
Li ankaä volas disponigi lernejon kun moderna lingva laboratorio por geinstruistaj
esperanto-kursoj.
Interesa estas la sugesto de S.ro Siersleben ekzameni la kondicojn por organizi ler-
nejan eksperimenton kun infanoj de fremdaj laboristoj kaj kune germanaj infanoj.

La estraro decidis denove kunveni iam dum printempo. dato kaj loko estos
fiksotaj.
La prezidanto dankis la estraranojn pro la profunda kaj vigla kunlaborado.
La kaso de la Ligo ne estis sargita pro la estrarkunsido en Hannover.
La estrarkunsido finigis je la 17,50 h. de la 4a de Novembro 1975, en la Halo de
la urbodomo en Hannover.

de d.ro M. DAZZINI

Esperanto en la 5-a klaso.
Instruistoj kapablas lerni Esperanton per memstudado. Por instrui

lingvon, kiu estas 10-foje pli facila 01 ekzempIe la angla, oni ne bezonas la
saman metodon, kiel por instrui nacian lingvon. Do, instruisto povus lerni
Esperanton kun siaj gelernantoj, tio en tiu senco:

Instruisto, kiu bone konas siajn gelernantojn,
kiu havas bonajn rilatojn kun siaj gelernantoj,
kiu krome konas ankaü la gepatroJn,

rakontas fine de la 4-a klaso pri Esperanto, kaj li dernandas.
«Cu ni volas lerni Esperanton kune? Kiuj el vi volas partopreni la ~urson? »
Nature li parolas ankaii kun la gepatroj en porgepatra vespero. LI diros tute
klare, ke Esperanto ankaul?or Ii estas novajo, sed ke malgrau tio li promesas,
ke la gelernantoj post unu jaro (3 lecionoj semajne) havos bonan fundamen-
ton de la lingvo. Se la kurso efektivigos, li komencas la studadon jam en la
ferioj. En la klaso, kiam li klarigas la vortojn, regulojn ktp., li ripetas tion,
kion li lernis antaüe. lnstruante, oni lernas! Li preparos ne nur la lecionon,
sed ciam iomete pli, tiel ke li estos tralaborinta la libron en 1/2 jaro. - Poste
li aceras libron por progresantoj kaj srudas gin dum la dua semestro. Do,
post unu jaro, li jarn sufice bone konas la lingvon.
Per tiu konsilo mi volas kuragigi la geinstruistojn.
Kompreneble, tiu rnetodo ne eblas, se temas pri nacia lingvo. A

Heinrich Matzinger, Zuriho
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Lingvistiko aplikata al instruado
de vivantaj lingvoj.

En 1886, dum unu el siaj kursoj en la Sorbonne, la lingvisto Abel Bergaigne
ek~riis. «Lingvistiko estas en la aero de la jarcento. Ec se oni fermus pordojn
kaj fenestrojn kontraü gi, gi enirus tra la fendetoj». (Internacia Revuo pri
Instruado. Feb. 1886).

~s~as amu:ze .konstati ke, pre~ka~ cent jaroj poste, !a sama frazo povus esti
espnmlta en similaj cirkonstancoj kaj kun la sama dubinda tono koniganta ian
agacon rilate al tiu «rnodo».

. Lingvistiko vere, ne ankoraü sukcesis eniri la tutan bastionon de la Supera
Klengado kaj enrompi la Kontraüstaron de la literaturistoj kaj Pedagogoj.

Tarnen okazis certa evolucio, en la sen co ke de nun estas peto pri lingvistiko
de lingvo-instruistoj, kiuj sencese de post kelkaj jaroj vidis, ke oni atakis ne nur
sian rolon kiel instruantoj sed ankaü la enhavon mem de sia instruado kaj, kiuj
sin turnas al tiu «universala» scienco, esperante, ke gi povos alporti al ili serio-
zecon, sciencecon kaj pravigecon.

Tiun agmanieron faritan samtempe el deziro kaj rifuzo, el peto kaj malak-
cepto, la lingvisto ciutage devas konsideri en sia ~ilato kun siaj studentoj, kolegoj
au generala publiko. Por kio utilas lingvistiko? Cu gi povas ludi rolon en instrua-
do? Je kiuj niveloj, sur kiuj kampoj, por kiuj lingvoj? .

En tiu raporto, ni limigos al la alporto de lingvistiko al la instruado de vivan-
taj lingvoj, patran lingvon inkluzive,

Tri vortoj devas esti tenitaj en memoro ella proponita titolo.
LINGVISTIKO APLIKATA INSTRUADO

La sekvanta tabelo permesos al ni pli bone kompreni tion, kio estas entena-
ta en tiuj tri vortoj.

LINGVISTIKO APLIKATA INSTRUADO

I
LINGVISTO LINGVISTO INSTRUANTO

APLIKANTA

I
TEORIISTO TEKNIKISTO PRAKTlKANTO

TEORIO APLIKAJOJ REALAJOJ

I
SCII FARI SCIl KIEL FARI

10 devas esti tute klara. la tri estas absolute ne disigantaj. Teorio estus tute
neutila s~ ~i ne kondukus al aplikajoj, al.kono de la valoro de tiuj aplikajoj, se oni
ne efektivigus 11m en konkretaj situacioj de instruado. Kompense, la problemoj
renkontitaj dum t!uJ praktikaj r~a!izaJoJ permesasyripensi d~nov~ pri kelkaj asp~k·
to] de la-teorio kaj tiel progreslgl grn. Plie, la limoj inter teono kaj aplikajoj aplik-
ajoj kaj realizajoj estas tre malfacile difineblaj. '
. Sajnas do necese, ke ciu instruanto de lingvoj havu en ia momento de sia kle-

ngado iniciadon al la tri kampoj pri kiuj ni jus parolis: tiu de teoria iingvistiko,
tiu de aplikata teorio kaj tiu de didaktiko.
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Kampo de teoria lingvistiko

Lingvistiko estas rimarko pri la lingvo, tiu kapableco unika por homo krei
sisternon de arbitraj signoj, kodon, kies kunigo rilatas al distingaj ideoj. La pro-
dukto de tiu kapableco konsistas ella naturaj kaj artefaritaj lingvoj. Pere de la
priskribo kaj komparo de tiuj diferencaj lingvoj (au kodoj) la lingvisto deduktas
<ian konon de la funkciado de la lingvo kiel sisterno.

La lingvisto studas lingvon en giaj du funkcioj: esprimo kaj komunikado. Tiu
lasta s~pozigas ke li atentu en sia observado pri la kondicoj de produktado de paro-
lado, no ~stas, la ceestado de..paro)!1'?-tü.~aj aiiskultanto havantaj inter si ian tipon
de rilatoj (amernaj, sociaj, hierarhiaj), ili estas enrnetitaj en situacio de kornunik-
ado, kiu entenas la objekton la momentan kaj la lokon de la komunikado' sa- .
!lle k.ie.1la tutan sperton·vivatan de Ciu ella du interparolantoj kaj, kiu, kvankarri
implicitan, ludas tarnen gravan rolon en la interparolado.

Por povi verki teorion pri la lingvo, la lingvisto utiligas aliajn rilatajn sciencojn.
Ekzernple, por difini ~iuj estas la rilatoj inter lingvo kaj la ekstera mondo, la ling-
VIStü utiligos la eltrovojn. -

- de semiologio aü scienco de signoj (rilato inter la signo kaj la ekstera aü re-
ferenca mondo).

- de antropologio kaj etnologio (kiel lingvo dividas la realen, kiel, kompense,
klereco, tio estas la sperto de reale, kreas la lingvon de iu speciala grupo).

- de sociologio (problemo de norrno, de la niveloj de lingvo, de la socia aü
ideologia rolo de lingvü).

- de fiziologio (problemo de vida aü aüda percepto).
- de fiziko (rilato inter akustiko kaj fonetiko , teorio de inforrnado kaj legoj

pri la ebleco de lingvoj).
Same, pür studi la rilatojn inter lingvo kaj la interna modo de homo, la ling-

visto ofte petos helpon de la psikologiisto. Nova scienco naskigis el tio, psikoling-
vistiko, kiu studas problemojn tiel diversajn, kiel la diferencojn de akirado inter
la patra kaj la akiritaj lingvoj, la kialojn de lernado, la transdonojn kaj interfe-
rencojn inter la kontaktigitaj lingvoj, la faktorojn de kreado, la konfuzojn de paro-
lado aü konduto, la remernorigadon de la grarnatikaj strukturoj, la psikornovajn
agadojn, la cirkaüajon kaj la aiitomatismojn.

Konante tion, kion ciuj tiuj sciencoj püvas alporti alli, la lingvisto povas tiam
studi lingvosciencon kaj tion, kion gi povas alporti. lingvojn en tri diferencaj aspek-
toj.

- La lingvo en ~ia historia evoluado (diakronika lingvistiko)
- La lingvo en ~ia nuna aspekto (sinkrona lingvistiko, en giaj diferencaj aspek-

toj. fonologio, sintakso, semantiko kaj pragmatiko,
- La lingvo en gia] diferencaj produktoj (komparita lingvistiko), same de la

vidpunkto de la entenajo, kiel de la esprimado.

La kampo de aplikita lingvistiko.

Aplikita lingvistiko iras kaj prenas el ciuj fontoj, kiujn ni jus menciis, tiori, kio
povas koricerni precizan kampon, kiel la akirado de patra lingvo, la instruado
de vivantaj lingvoj, la aütomata tradukado, la traktado de inforrnado , la patolo-
gio de la lingvo k.t.p.

Koncerne nin, tio estas la instruantoj de lingvoj, aplikata lingvistiko povas
konsideri lingvojn el pluraj vidpunktoj, norne kiel 1) substanco, 2) kodo , 3) psi-
kologia fakto, 4) sociologia fakto. A

1) fonetiko studas lingvon kiel substancon. Gi püvüs priskribi la movojn de la
sonfaranta aparato, kiuj estas utilaj por formi la sonojn de ia lingvo , studi la aku-
stikajn proprecojn de tiuj sonoj, observi kiel tiuj sonoj estas ricevitaj kaj trans-
donitaj de la aiida aparato. Tiuj studadoj ebligas difini tion, kion oni devas po-
stuli de la lernanto pür atingi sufican kornprenon, kaj kiuj estas la akacepteblaj
toleroj.
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?) se ge.nerala lingvistiko estas konsidero pri la universala funkciado de ciuj
eblaj hom.aJ Img~oJ kiel kodoj, aplikata lingvistiko limi~os al la priskribo de nur
unu el tlUJ kodojaii al komparo kun unu aii pluraj aliaj kodoj. Priskribi lingvon
estas iam fan aplikatan lingvistikon. Sed estas pluraj metodoj por priskribi ling-
von, car .estas plu.raj alproksirnigoj, pluraj teorioj de ling:roj. Oni povas ekzempie
konceet~ '!ormatlv.an .priskribadon de tio, kio devas esti lingvo , tiu estas uzita en
la tradiciaj gramatikaj lernolibroj. Oni ankoraü povus koncepti priskribadon, kiu
estus konstato de tio, kio estas la efektiva uzado de lingvo, en ~la aüda, same kiel
en skriba formo, konstato, kiu entenus neniun jugadon de subjektiva valoro. Sek-
vante gis ekstremo tiun postulon de objektiveco, oni provis trovi por priskribi
lingvon, lmgvon tiel severan, kiel estas la lingvo de matematikoj. Tiel estas la pro-
vo de iaformala lingvistiko (Chomsky, Saumjan, k.t.p.). La metodoj mem de
priskribo estas tre diversai, oni povas studi la diferencajn elementojn de frazo lau
la funkcia loko, kiun ili okupas en la sintaksa strukturo (tagmemiko) au ankoraü lau
la hierarüiaj rilatoj, kiuj kunigas ilin (analizo en senperaj konstituajoi). Oni povas,
aü ne, peti de la signifo pravigon de la priskribo. Oni povas konsiden la kondicojn
de produktado ß~la parolado, di~ti~~i eldiron kaj eldiritajon k.~.p ..

Se la priskribita lmgvo resras Ja ciam sama, la metodoj de pnsknbado estan-
t~ deferencaj, la reguloj de funkciado de la lingvo tie! trovitaj estos difencaj.
kiel povos la instruantoelekti inter ciuj tiuj teorioj por fondi sian instruadon?
Estas, konklude, necese por li, koni ilin sufice bone por pli bone disigi sin de ili,
por ne partopreni kverelojn de instruado kaj por preni tion, kio estas la plej bona
kaj efika el ciuj fontoj lau la bezonoj de sia mstruado.

3) Lau la psikologia koncepto de lernado, kiun li memoros la lingvisto kiu
aplikas, re~ustigos tre diferencajn metodojn de instruado. Inter la plej konataj me-
todoj de tiuj lastaj jaroj ni citu ekzempie la aüdan orelan metodon kaj giajn struk-
turajn ekzercadojn. kiu estas bazita sur behaviorista koncepto de instruado de la
lingvo (pere de stimuloj), la aüdan okulan metodo, kiu uzas la observadojn de
semiologistoj kaj psikologistoj pri la problemoj starigitaj de la akirado de la signi-
fo, la nunaj tendencoj de «kreantaj» au «funkciaj» metodoj kiuj klopodas por
kunigi la pozitivajn aspektojn de la rekta metodo (situacio de vera komunikado,
spontaneco de esprirno, motivado) kaj de la aüda parola metodo (preciza fiksado de
la objektivoj) akurata progresado, rangosupereco de la gramatika lernado sur tiu de
la vortaro).

4) Fine, pli bona kono de lingvo kiel socia fakto permesas al la instruantoj pli
bone koni \$.aj sekve pli bone regi la rilatojn interne de socia grupo, tiu de la klaso,.
ekzempie. Gi permesas al ili ankoraü fari pli bonajn eIektojn en la enhavo de sia in-
struado, ekzempie de la nivelo, de la parola skalo de la lingvo, necesaj al iliaj ler-
nantoj lau la situacioj de komunikado, kiujn ili problable renkontos en sia futura
profesia vivo, aü ankoraii de la elementoj de parolado necesaj por pli bona kornu-
nikado inter homoj (fatika funkcio de la lingvo) aü por pli nuanca esprimado de la
penso (esprimoplena funkcio de lingvo, problemo de kondicoj k.t.p.).

La kampo de didaktiko.

La instruanto devas ricevi metodologikajn instrumentojn necesajn por fari pli
bonan analizon de la pedogogia situacio.

- kia estas lia publiko? (lia ägo, socia kultura, nivelo, motivoj).
- kiuj la objektoj de lia instruado? (kultura au profesia celo, skriba aii aüda

lingvo, nivelo de kono je la eniro kaj eliro).
- kia estas la daüro de lia instruado? (intensa aii malintensa lernado , komenca

aü sencesa klerigado).
- kie estas la loko de tiu lernado? (Lernejo, centro de sencesa klerigado aü

loko de laboro, lingvistika medio homogena au malhomogena k.t.p.).
- kiuj estas la nmedoj, kiujn li havas? (teknologiaj rimedoj de eklernado).
- kiuj estas la instruantoj? (nivelo de klerigado, socia statuso).

34

... Kiam li.posedas.tiujn r~spondojn, l.:l instruanto deva.s kapabli analizi, kiuj estas
iliaj rezultoJ. sur la tfPo de lI~struado, kiun lt ?evos elekti, Estas pro manko de tio,
ke la sp.ertoJ de sencesa klengadomo.ntras. sm kelkfoje malsu~cesaj.

La ms~ru~n~o devas anka~ lern I kiel oru verkas metodon au lernolibron; kiuj
~stas la kriterioj de elekto kaj orga~lZado d~ la e~h.avo, la kialoj de la elekto de
lU p~ezentado, de la enhavo lau la diferencaj stadioj de la klaso , la teknikoj de pli-
fortigado de la lernado (ritmo de memorigado) kaj tiuj de konfirmado (de la elek-
to de la formo de .prezentado, au de la !llt;todoj ~e!ll de konfirrnado . docimologio).

Nl!r P?ste, la instruanto devas lern I klC.l UZI nujn diferencajn metodojn aü
l~r~oltbroJn.unue de l~ obst;rvad~ de klasoj, post~ pere de la gvidata utiligado de
ttUJ metodoj en reala situacio de instruado. Sed nu lernado ne devas esti kolekto
de receptoj, sed daüra pripenso pri la kialo kaj la kielo de ciu minuto de la instruado.
Nur tia!lll.a dialektika nlato inter la teorio, la aplikado kaj la realizado prenos sian
tutan signifon.

Verkis: S-ino O.Eyssautier
Profesorino Bordeaux Universitato

Tradukis. S-ro G.Eyssautier
Lyon

Sciigoj de la prezidanto.

Konforme al niaj decidoj en Humlebaek 1975 mi proponis al UEA la
kunlaboron kun ILEI. La propono estas strikte ligita al reciproka estimo
kaj ne enpenetrado en la aferojn de la partnera organizajo,
Decidite estis en Humlebaek pri partopreno de ILEI en la Kontraü-Rasisma
Jardeko de UNESKO. La komitato aüdis programon alvokante ciujn sekciojn,
organizi en la propra lando la laboron en la lernejoj. La programo tekstas.

Programo
Pro la politikaj necertoj la estraro de ILEI rezignis asemblei kaj konferenci

en Hispanujo. Sekvante plurajn dezirojn la estraro survojigis la konferencon
al la UEA-kongreso, dependante esence de lokaj arangantoj kaj samtempe
priatente niajn proprajn interesojn. Konvena loko estas San Marino, komforta
vojo al Greklando, malaltaj vivkostoj en San Marino, interesaj renkontigoj,
Nia konferenco kaj asembleo komencigos 8 tagojn antaü la uea-kongreso.
Lau propono de ILEI, la rezultato estos prezentita en Ateno.
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Referajo - Esperanto.
La kompilo kaj la traduko de la dialogoj okupis 5 lecionojn, car oni laboris

grupe; ciuj mfanoj persone kontribuis, cu en la kompilo, cu en la traduko. La lingva
komparo kun la itala lingvo sekvis la tutan preparlaboron, kaj gia evoluo lau mi
fruktodona,-kaj utila.icarla inf~n6j se_kvis~un intereso k.aj evidenta profito, ~lm~nau
laümomente , cu en Esperanto cu en Itala lingvo. Kelkfoje rrn rimarkas, ke rm pli in-
sistas pri la itala ekzercado 01 pri la Esperanta, se, intence tio ci kulpigas min rilate
E-on, mi opinias, ke en mia lernejo gi havas senkulpigon öar Esperanto estas la cefa
rnotivigo. En la klasoj la laboro iras samritme, cu en la IV-aj, cu la V-aj. Ankaü la infanoj
de la IVa F., kiuj alfrontis ci-jare unuafoje la studon de Esperanto, sekvas kun intereso
kaj vigleco , multaj el ili, mi povas diri, estas je la nivelo de tiuj, kiuj studas Esperanton
de tri jaroj.

La laboro en la grupoj lau elekto, ne plu estas amasa laboro, kaj oni devas fari
alimaniere, kun alia spinto. E. devas liberigi de la lerneja aspekto kaj devas esti
instruata kiel ludo, La ludo, kiu plej nun taiigas al nia celo estas la DRAMIGADO,
Mallongaj scenoj el famaj fabeleroj, au inventataj kune, kiuj okupas en la kompilado
unu lecionon, povas taiigi. Gis nun ili estas 5 au 6. Fiaskis la plej longaj, kiujn mi
trovis sur la libroj, male restis en la intereso aliaj mallongaj, hazarde trovitaj aii kreitaj.
Ekzemple tiu., kiu ekestis de lumbildo titolita «LA DU LEPORIDOJ". Sur la lurn-
bildo vidigas du leporidoj batalantaj pro brasiko, vulpo alproksimigas por man-
gi la leporidojn, casisto alvenas kun pafilo. Sekve de CItiuj tri ~lementoj mi invitis
la infanojn riCigi la rakonton. Mi nornis la leporidojn Meo kaj Geo kaj tuj ekigis
la dialogo, kiun mi pretendis tuj en E. post mallonga pridiskuto italingve. Leporido
alvokas la alian invitante lin(.gin) ludi en la herbejo car estas suna, bela ta&:o.Estas
mallonga diskuto pri kia ludo, poste diskuto nri la ludiloj hejme lasendaj, car oni povas
ludi per papilioj kaj floroj. ~a sceno tran~lo~l~as sur I.ahe~beJo~ kelkmornenre, .kaj iu
sentas malsaton kaj jen brasiko benata, kiu salnas savi la situacion, Jen sekvas di-
sputo, je kiu profitas vulpo, sed je la helpkrioj alvenas casisto ' kiu tugigas la vul-
pon. Tiel, havante je. dispono kelkajn bazajn elernentojn ~uvefton, en kunlabor?
kun la infanoj elfontis dialogo kaj mallongaj scenetoj. La infano tarnen volus roh
antaä publiko, tia estas la plej grava motivigo por li, kaj t!O!:.l.gi~nun ni ne s~k-
cesis, car la tempo estas mallonga ka] la grupoJI ne stabilaj, CI nu estas neganva
aspekto, kiu ofte faligas la intereson por la laboro. A_ .

Alia grava afero estas la INTERNACIA KORESPONDADO. GI estas grava
punkto, kiu interesas kaj vivas, kiam la poste funkcias, malvigligas, kiarn estas ,
malfruoj. En miaj dekunu klasoj mi komencis korespondadon kun 18 eksterlandaj
lernejoj:

Lernojaro 1974-75, instruistino Gianfranca Taddei Braschi.

Je mia tria jaro Esperanto-instruado, -mi povas .diri ke, ankaü se ne plenplene kon-
tenta, mi estas almenau konvinkita, ke mi iras la gustan vojon. Multaj flankoj pli
klare evidentigis, kaj la situacio estas kuragiga. .: .

La ideo de la Direktoro apliki paratele la instruadon de E. kaj de la itala
lingvo; valori~ante E.on, kiel komparan lingvon, ~ajnas al ~i vere bonega. ,:-a cee-
sto en la klascambro de la klasinstruisto, dum la Ev-Iecionoj ebligas la kunligojn
kaj igas kreiva la kunlaboradon.

Mi rimarkas, ke la ceesto de E. en la lernejo, kiel estis enkondukita en «OL-
TRESAVIO" igll:spli konkretajn ~aj g.isnu~ ne ankoraii <:kspluat~tajn ped,agogiajn
eblecojn. Valoraj estis sendube kaj estas la idealaj motrvoj kiel la mternaclIsm? en
ciuj soci-kulruraj aspektoj, interesa la propedeiitiko al la lernado de la fremdaj
lingvoj, sed tute ne atendita esns por mi la senpera kaj konkreta valoro, kiun E.
havas en la instruado de la itala lingvo. La lingva komparado instigas al daiiraj
pripensoj, kontroloj, profundigoj, klarigoj, kiuj, lau mia opinio, ja havas .grav<:con
en la logika forrnigo de la gelernanta menso. Pere de tia komparado aperas pli evi-
dente la ~ramatikaj funkcioj de la unuopaj morfemoj en la Iingva struktu:o kaj
enfokusigas kelkaj mensaj kategorioj, kiujn la itala lingvo ne povus klarigi kaj
precizigi .. , ,. k ai k d I d' , . -, ktoi -, d E 'Pro naj premlsoJ aj se ve e a l,versaJpo~ltIvaJ aspe ~oJpruVlt~J e," rru
opinias, ke, gia enkonduko en la lernejon samrajte kun la aliaj studobjektoj, estas
legitime alcelinda.

Mi deklaris, ke rru estas konvinkita esti sur la gusta vojo, ankaii se ne plen-
plene kontenta pri mia laboro. Atingi la plej bonon ne estas facile kaj interalia mi
opinias, ke ne eblas.

Multajmalfacilajoj, kel,kfoje brA~m.s<1:skelkajn optimismojn, redukt~s la re- __
zultojn, krizigasla rnetodojn. Sed CInuj estas aspektoj, kiuj ne devas mn deflankigi
de la problemo en gia tuto kaj esenco. La rnetodikaj problernoj be.zonas, algusti-,
gajn alceli~ojn car ili celas kaj rilatas al la treege rnovigerna, dinamika kaj kelkfoje
ne antaiividebla realajo, kiu estas la infano.

En mia laboro mi sekvis la proaramon de la Direktoro, car lia estas la ideo pri
la komparo kun la irala lingvo kaj fa aliaj lingvoj, sed mi sentis min plene libera sekvi
mian metodikon.

Tiel, ankaii se instruante mi bazigis sur la lingva komparo, al mi placas sekvi
ne pogradajn gramatikajn metodojn en kiuj sajnas al mi ligi aride la infanon, sed
tian komparon mi greftas en la vivan konkretan paro1ad.on; ~Ialke_la gramauka
enprofundigo estu nur parentezo, momento de natura situacio, logika medito, sed
ne la cefa aspekto de la situacio, kiel estus se rru ekstartu kun la prerruso sekvi Sl-
steman gramatikan metodon.

.., Multe helpis al mi ci-jaron, ke,la inf.an<?,ihavis sian lern,ol,ibretonkompilitan
laumezure de la infano en la lernejo, kaj lau la metodo aplikita, La libretoj estas
arnbaü valoraj, cu la gramatika, cu la konversacia lernolibreto. Por sekvi rruan
linion evitante la sisteman gramatikan instruadon, kiu lau mi estas arida, mi ek-
startis de la konversacia libreto kaj, de la simplaj frazoj en gi entenataj kaj iom
post iom, laü la natura sinsekvo rm enkondukis la lernadon de dedukta grama-
tiko. , d i
, La mia estas malrapida laboro ankaii car limig!ta estas la ternpo Je ispono.
Gis nun oni alfrontis malmultajn ternojn. la lernejo, aütuno, vmtro, la domo.
Pri la domo ni haltigis car mi nensis vivigi la lecionon aplikante la DIALOGAN
RECITADON pri la fablo de la TRI PORKIDOJ, multe simpligita kiel gi aperas
sur libreto n.ro 2.

IV A Hungarujo (Komlo)
IV B Hispanujo (Alicante)
IV C Rumanujo - Nov-Zelando - Usono.
IV D Britujo - J apamo.
IV E Finnlando - Usono (Chicago)
IV F Bulgarujo - Francujo (Lion)
V A Bulgarujo (Sumer-Preslav)
V B Jugoslavujo (Somzale)
V C Prancujo (Paris) Jugoslavujo (Ljubljana)
V D Hungarujo (Budapesro)
V E Jugoslavujo (Zagreb)

La laboro pri korespondado iris lau miaj d~~i,roj. ~i v?!is eviti koresponda,?or: nur
individuan, car la intano sola ne povas regl gm kaj lacigas, post unua mtersango
de informoj ne plu scias kion diri, rrn volis ankaü ,eVltikorespondadon nur g~up.an
car la infano seninteresigas dezira~te kunportl hejmen Ion pers,onan por Il?-0ntn ,
gin al I~.gefamilianoj kaj geamikoj. Por eviti arnbaü rnalagrablajojn 001 faris kolekti-
van kaj individuan korespondadon samternpe. NI eksendis en la sama koverto
kolektivan laborajon kaj unuopajn bildkartojn de la infanoj, petante de nia plu-
mamikoj sekvi la saman sistemon.
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.La 1a sendajo, kiel grupa laboro konsistis el tri desegn-paperoj, sur la unua
estis ?~segmta Italujo, dividita je regionoj, la nia estis flavkolora kaj aldonitaj estis
kelkaj informoj:

Nia lando estas Italio. Kiel vi vidas gi bavas la [ormon de boto. lalio diuidi-
gas en 20 regionoj. Nia regiono (tiu [lava) nomigas Emilja-Romanja.

.Su~ la dua estis desegnita nia regiono kun la 8 provincoj, sur la tria ni al-
gluis bildkarton kun panoramo de CESI;:NA kun jenaj tekstoj:

Nia regiono estas Emilja-Romanja. Gi estas la plej suda de la norda parto
d~ Italio. En.gi e~tas o's.,provincoj ..!-a cefa urbo ~stas Bol~gna (legu. Bolonja),
tte estas Uniuersitato, Cesena trovigas en la prOVI11COForli.

Cesena (legu, Cezena). estas malgranda urbo. Gi situas je 15 km. de maro-Adri-
atiko kaj ce la piedoj de montetoj. En la urbo estas antikvaj konstruajoj. La Cezenanoj
estas gastamaj kaj laboremaj.

La infanoj surla individuaj bildkartoj ekprezentis sin per simpla frazo:
11t estas Mi deziras ricevi bildkarten .

. ~i tiu nia. sendajo trovis saman respondon el Finnlando, Hungarujo, Bulgarujo,
Britio, Francio, Jugoslavio. Aliaj landoj sendis nur individuan korespondajon.

Nia dua sendajo havis kiel kolektivan laborajon 4 paperfolioirr dedicitain al 4
Italaj urboj. ROMA, FIREl\;ZE, VENEZIA, MILANO. Ni kolektis uzitajn bildkartojn,
algl~is ili~ sur la unuopaj paperoj kaj skribis informojn pri la respektivaj urboj.
La infanoj verkis letereton kornpilitan kune informante pri la vizitata lernejo, pri
la kla~o, .pri la lernejaj vestoj, kaj petis samajn informojn de siaj eksterlandaj
geamikoj.

Por kelkaj landoj estis malfacilajoj, en la senco ke ankaii ili ne respondis aii ili
respondis nur unufojon, ni ne scias la kialon.

Kun Hungarujo okazis jam la tria sendajo. paperfolio dedicita al la italaj moneroj.
Ni alguis moneroJn je 5 - 10 - 20 - 50 Liroj kaj ni aldonis faksimilon (tio estas
per ludmarkoj) por la plej altvaloraj je 500 - 1000 - 10.000 Liroj.Nia laboro je la fino
de Aprile haltigis, Mi ne pensas, ke ni sukcesos sendi aliajojn pro la malrapideco
de la intersangoj. La infanoj entuziasmigas, kiam ili preparas siajn leteretojn, car,
krom la komunan tekston, kiun ili preparas kune, ili povas personigi siajn leterojn
per desegnajoj, pensoj, aldonante postmarkojn, monerojn, ee karamelojn, plumojn
kaj diversajn aliajojn.

Nature tia entuziasmo kreskas kiam estas ili, kiuj ricevas la sendajon flanke
de siaj eksterlandaj geamikoj. Alveno aparte felica okazis en la IVa D. Dum la
distribuado de la postajo eniris S.ro Fantini, kiu vidinte la okazontajon ekkriis:
sajnas al mi, ke alvenis « La Befana» virino Epifanio, kiu alportas donacojn.
Verdire la gojo estis nepriskribebla. Knabino Valentina Mambelli, en sia letereto
estis trovinta krom karamelojn kaj postmqrkojn, broditan naztuketon kaj du car-
majn rubandetojn por ornami la ~araron. Si estis la centro de bonvola envio de tiuj,
kiuj ne estis ricevintaj postajon. Ci tiuj infanoj nature estas felicaj korespondadi
kaj estas fantaziemaj en la preparo de siaj leteretoj. Por aliaj, por tiuj, kiuj de mo-
natoj atendas ricevante nenion, la intereso estingigis.

Alia grava afero pri la korespondado estas la kunlaboro kun la klasa instruisto.
La kolektivaj laborajoj alvenintaj, interesaj precipe lau geografia vidpunkto, povas kun
profito esti utiligataj en la lerneja laboro de la klaso. Estas geinstruistoj, kiuj mala-
tentas interesan materialon, kaj ne kapablas uzi gin por siaj celoj, male estas aliaj,
kiuj kapablas el simpla bildkarto elpreni motivon por interesaj studoj kaj eksperi-
mentoj. E. sendube en la lernejo donas sugestojn por multaj iniciatoj, oni devas
nur kapti kaj uzi ilin. Lasta punkto en lJlia listo de la aktivecoj kunligitaj al E. estas
la intergastigado kun fremdaj infanoj. Gis nun tio okazis kun slavaj infanoj, tarnen
pere de la slavoj, grupeto de niaj lernantoj renkontigis kun infanoj de aliaj landoj.
En Zagrebo fakte, kien ili iris por partopreni al internacia pupteatra festivalo por
geknaboj en Esperanto, ili koritaktigis ankaii kun CeI1oj, Hungaroj kaj Angloj.
Estas tarnen necese, ke ni klopodu largigi tiajn intersangojn kun aliaj landoj kaj
jam ni klopodis interrilati kun Aiistra kaj Franca Lernejo. Austrio ne konsentis pro
malfacilaj rranslokigoj dum la lerneja periodo. Francio respondis, ke preferigas
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pro krastila inters~ngan vizit-projek ton al la venonta jaro, kiam la lingva preparo de
la infanoj estos p!l bo.n~. Venontjare est.os bone ekstarti en la mterrilatoj en pli
konvena \eTp.0, = nuj e~tas okazoJ.kaJ sperto) yere.valoraJ por niaj infanoj.

. La vojagoj kaj l~ rektaj kontaktoj kun 1~~doJ.kaJ popoloj fremdaj en la formo,
kl~m r:. pe~me~a~, tial ke ~m vivas en la familioj kiel en la propraj, estas konkre-
taJ lecionoj pn VIVO kaj pn homa frateco, ekster la sterilaj kaj la fiaj naciismoj .

La lernej a evol uo.

1.

dokumento 3 de la laborplano

1973 - 1975 periodo de antaüpreparoj por lernejaj eksperimentoj (vidu
la dokumenton 4 sub punkto 5).
Por antaüprepari lernejajn eksperimentojn estas rekomendinde eluzi
jam atingitajn rezultojn en la gisnunaj eksperimentojn klasoj.
1975 - 1978 internaciaj lernejaj eksperimentoj en zonoj kaj regionoj, en
kiuj estas la kondieoj por realigi eksperimentojn.
Lokaj eksperimentoj estas tiaj eksperimentoj, kiuj havas apartajn dida-
ktikajn celojn, kiuj povas esti lingvistikaj, komparaj kaj helpantaj al
naci kaj fremdlingva instruado.
Daürigo de la ESl?eranto-instruado lau la nunaj kondicoi. La nunaj
eblecoj devas esn eluzataj, ear ili donas la gis nun plej solid an bazon de
nia agado. A

Eksterlerneja aplikado de esperantlingva kono. Gi estas la plej grava
punkto de nia tu ta laboro. Per tio ni distingigas de eiu alia fremdlingva
instruado. Uzebla estas la praktika gvidilo La formoj de eksterklasa
aktiveco de gelernantoj kaj praktika aplikado de lingvaj kapabloj.
1978 Somcraj lernejoj (en i~ipartopre~as la e.k~perimentaj 'klasoj pro
kontrolo). Internaciaj lernejoj (sorneraj lernejoj) estas bonaj demon-
striloj pri la praktika uzebleco de Esperanto ankaü en internacia 1erneja
kadro. Pro tio ili.devus esti la fina punkto de ciu Ierneja eksperimento.
1978 - 1980
Plurregionaj eksperimentoj en elementaj lernejoj ekde duaj gis triaj
klasoj kiel bazo por sekva fremdlingva instruado.
Daürigo de la lokaj eksperimentoj sub novaj demandoj, ekz. mezuro
<1ela lerntempoj.
Cenerala kaj specifa diskutoj kun oficialaj instancoj surbaze de la aki-
ritaj zezultoj kaj ties konkludoj.
1981 - 1982
Observado de la gelernantoj estintaj en eksperimentaj klasoj dum la
lernado de aliaj fremdaj lingvoj.
Cefa atako per argumentoj kontraü la establiginta fremdlingva instuado.
Periodo de Ia plej konsekvencaj bruoj kaj agadoj (t. e. energiaj postuloj
pri la enkonduko de Esperanto en la lernejojn).
1983-1984
Multnombraj kaj intensaj, internaciaj renkontigoj por gelernantoj kaj
instruistoj,
intersangoj de gelernantoj inter «Esperanto-klasoj».

1.1

2.0

2.1

2.2

2.3

2.4

3.
3.1

3.2

3.3

4.
4.1

4.2
4.3

5.
5.1

5.2

39



Parolante pri Esperanto.
- LA RABISTOj de Schiller (1908)
- IFIGENIO EN TAURIDO de Goethe (1908,
- MARTA de Orszesko (1910)
Kaj post lia morto aperis:
- MALNOVA TESTAMENTO (1926)
- LA ~ABELOj de Andersen, 4 Volum~j (3 cn 1932, kaj la 4a en 1963)
Konsiderante k.e rm neointencas prezenti historion de Esperanto-Literaturo tra-
dukita kaj <;Jrl~malarru, prezentosn?r unu verkiston, kiu lau mi multe kaj plej
vaste kontribuis al la evoluo de originale Esperanto-Literaturo.
jULIO BAGHY, la poeto de la popolo, (1891-1967)
Matura poezio estis en liaj manoj kaj li kreis siajn proprajn formojn kaj pere
de poezio li respondis al la idealo de ciuj fopoloj .
- en PILGRIMO (po~~aro eldono ~e la .au.tor~ßudapeSto 1926,) li verse pri-
traktas patose la soclaJn problernojn kaj li daure kunsentas kun la subpremitaj
tavoloj de la socio.
- en VAGAB<?NDO KANTA~ (eldonita de liajgeamikoj en Budapesto 1933)
m PC?vastrovi en la sepdekkvin poernoj senartifikan, spontanean, melankolian
poezion e.nperfekta forme.
- en SONGE SUB POMARBO (eldonis Stafeto en 1958) - triakta lirika kome-
dio en ses f~nt~ziaj bildoj,. L~avoco sonas kvankam io"?-.lace kaj pesimisme,
tresobre kaj sagplene; el gl kiel stranga peza vaporo levigas nova, ne oficiala
kaj senpretenda optimismo, foje esprimita kiel fuge el hodiaüo foje kiel ripro-
co al hodiaiio. Li.ektrakti~ multajn problemojn, kiuj estis komunaj al la tuta
homaro, kaj speciale al la Juna generacio, kiel skribis Drago KRALYen 4
P~ELEGOj pri Esperanto-~iteraturo, Ljubljana 1960.
- CIELARKO - popolfabeloj de 12 folkloroj verse originaJe verkitaj eldonis
Stafeto 1966.
Pri PROZO estas citindaj la tri rornanoj.
- VIKTIMOj (1.9?5~- Sl!R S~N~A :rE.~W (1935) - kaj la VERDA KORO
(1.937-62) en kiuj autoblO~rafle II pnsknbas kun granda realeco kaj klasika
stilo la suferojn de la sibenaj militkaptitoj.
- D~~CU MARIONETOJ: <;>riginalarrovelaro eldonita en 1927, en kiu pre-
zenugas profu~da ~ento kaj homa komprenemo por la elpusitoj de la vivo, ofte
tre reahsma kaj pesirrusma pensmaniero.
- HURA! Lia plej a.mpleksa rC?ma';10(~ldonis Litetarutura ~ondo 1930) pre-
zen~lI:skontraston mte! la scnozaJ kaj humor~J parroj, la a~toro tusas gravajn
sO~laJnp~oble!ll0Jn kaj montras dy te~den.coJn est:nte maJstre gnmaca satiro
pn la SOCIOkaj utopie dubema pn SOCIOpli bona, car kie estas homoj ofte
mankas bona solvo.! La romano aperis ankaii en germana lingvo.
Simpatiante al Laborista movado ~aghy skribis en Hura!: «nur en iu nova kul-
turo, la bona kulturo povas redoni al la homaro la perditan Paradizon» Mi
havis la sancon plurfoje renkonti Baghy, Li estis vere aparta homo, kaj kvan-
kam elstara akademiano, li estis sincera s.ano, frato-amiko, Li estis PACjO.
Mi havas personajn .re~emorojn ~i~m dum ekskurso a! SZ~G.E~ :U sidis vidal-
vld~ en la kupeo kaj LI longe babilis romantike kun mi, kaj LI diris, ke Li
errus espnrrn tron, kion Li sentis tute simple, kaj mi pensis al la verso de Dan-
te: «ed a quel modo e ciö ch'e ditta dentro vo significando» = Kaj lau kiel
interne diktas gi mi signifigas. (Piug. 24° V' 53-54) «Li ciam sentis inspiron
kiu pleni~is Lin kaj versis versojn kiel akvo de l'rivero aii sango el la koro. '

Sc;.YIlegas iliajn versoi.n vi sentas ke en lliba~as ia granda koro, la koro
de PaCJokaj ankaü se VI Lin neruam renkontis VIsentas ke LI estas Amiko
via, a~iko de la homaro, Li es.tas ja la po~to de la po polo ; tiuj kiuj Lin konis,
des pli sentas kiel grava eSIISnu Esperantisto, bonsance ke Li ne estis avara
kaj multon verkis,
- Do, alproksimigu al Lia muzo kaj vi trovos ion ankaü por Vi!

Parolado de d-rino Catina Dazzini en Sonnenberg.

La mia ne ~stos preleg~, ~i havas nur l.a intencon kiel instruistt in)o pri
Espe!anto doni al VI kelkajn indikojn, kiuj ebhgos pluan profundigon via
flanke.

. Ofte oni demandas cu ekzistas Esperanto-Literaturo. La saman demandon
ont faras ankaii pri la Romia Literaturo.

La cefa argumento, kiun kutime oni uzas kiam oni volas diskuti cu Espe-
ranto estas lingvo aii ne (ne ridu!! ... ) estas, ke, ne ekzistante Esperanto-popo-
10, povas sekve ekzisti nek lingvo nek literaturo.

Kiamaniere oni povas kontraiibati?
Nur per inf<;>rmo,!..in~o!mad? ~aj dokuJ?e~t.ado öar plejpart~ parolas pri Espe-
r:tnto skeptike au kritikas tlUJ personoJ kiuj ne konante la lmgvon, nek ~ian
literaturon nek la socian valoron de la evoluo de la homaj.kontaktoj kaj
interkomunikoj pere de gi, stulte kaj naive ne volas akcepti la ideon, ke Espe-
ra~to ~pite alciuj tradiciaj teorioj pri formigo de naturaj lingvoj, ekestis, evo-
luis kaj heletris.

Mi montros kiamaniere Vi povos studi la Esperanto-Literaturon kaj po-
s~~i gin bone ne nur por inst:UI gin al ~aEsperantistoj, sed precipe por prele-
gl inforrnante la ne-Esperantistan publikon.

. Kiel Vi bone scias ciuj literaturoj komencis per poeziajo kaj estas substre-
kinda ~a.fak~o ke ankaii Espera';1to kvankam tr~ juna lingvo havas originalajn-
poezlaJoJn kiel MIA PENSO kaj HO MIA KOR de Zamenhof mem, al kiuj
sekyispoeziaJoj de Grabowski (1857-1921), pola kemia ingeniero de Var-
SOVIO,la unua Esperanto-poeto.
- LA LIRO de la Esperantistoj, '
- La 6 originalaj poeziaJoj de PARNASO DE POPOLOj
- TAGIGO
- REVENO DE L'FILO, kaj
- SUR UNU KORDO.
La Esperanto-poezio estis for de infanago, pli matura pro enhavo kai verste-
kniko pere de la ORA DUOPO (Kolornano Kalocsay kaj julio Baghy de la
Hungara skolo) Menciindaj:
- MONDO KAJ KORO de la «poeto de la poetoj KA~OCSA Y
- PRETER LA VIVO de la «poeto de la popolo»-PACJO-BAGHY. 1922.

Verdire por ke oni povu paroli vere pri literaturo, oni devas atendi, gene-
rale, ke la popolo havu civilizon, car literaturo fakte kaj jure ekzistas nur kiam
gi esprimas ian civilizon, kaj interligigas kun la civilizo mem. kiam civilizo de
lU popolo mortas, ankaä se la lingvo postvivas tarnen gia literaturo mortas. Ni
Esperantistoj kaj ne nur ni estas konvinkitaj, ke estante Esperanto internacia,
monda lingvo povas havi internacian literaturon, öar gi estas esprimo de civili-
zo en la tuta mondo.

L.L. ZAMENHOF, car lia celo estis pruvi al la ankoraii skeptika mondo
(tarnen skeptikuloj ekzistis, ekzistas kaj ciam ekzistos), ke la lingvo kapablas
cion esprimi, ec la plej altajn sentojn kaj la {'lej malfacilajn pensojn, ne volis
verki kaj sin dedicis al traduko de cefverkoj de diversaj naciaj kulturoj
- HAMLETO de Shakespeare (1894)
- LA REVIZORO de Gogol (1907)
- GEORGO DANDIN de Moliere (1908)

40 41



. Substrek~ Lian ~om.on .per rug~ krajono car Li ne estis nur ~oeto kaj ver-
kisto dUf!1 pli 01 45 JaroJ, LI ne maljunigis, no okazis ankaü al mia Patrino.
estas .16 Jar!l~uloj, kiuj restas junuloj, tarnen Li estis malriova Esperantisto,
ca~ LI nasklgls Esperantisto, li sopiris kiel multaj inter ni al pli bona mondo
kaj en kelka senco Li atingis gin kaj en «Letero aI Kalocsay» Li skribas. .

ni donas tutan vivon sen sancelo
por servi per la Belo por.Ia Bono,

. . por estonteco, por la nova homo.
Eble Lia VIVOpovas montri al ni, ke en iu momento de nia vivo okazas io, kio
sugestas al ni fari ion. kiel se estus destino!.

Li estis aktoro, kaj militkaptito kaj vaganta apostolo, sed estis ankaü edu-
kisto. Li instruis al pluraj generacioj gvidante kursojn, jen alia granda merito
de Baghy ... Li instruis la lingvon kaj organizis la literaturajn vesperojn en ERA
(Esperanto-Rondo-Amika en jaro 1921) kun viva gazetoten 1922 fare de Li,
Schwan;z kaj Kaloesay fondigis LITERATURA MONDO, gi estis literatura or-
gano kaj eentro de la tiama Esperanto-mondkulturo, kaj Baghy estis cefreda·
ktoro.
- Do, irnitu Lin alrnenaä en la bona volo car bedaürinde mankas al ni Lia kapa-
bio kaj eble neniu povos nei, ke Esperanto havas ricegan literaturon fare de
spiritgigantoj.

Nuntempe post tiom da progreso turmentas Ia atomtempajn homojn la du-
bo Cu la horno, sklavo de la tekniko, kapablos bremsi tiun mekanismon, kiu
minaeas ekstermi lin kio estas farenda?
- Eduki oni devas la homojn, por ke ili rekonsciigu, eble ankaä Esperanto po-
vas helpi en tiu ci kampo, pro tio eklaboru en la karnpo de literaturo, öar
tiel om povos pli faeile montri al la skeptikuloj, ke Esperanto a1portas al la hom-
ara la plej altajn valorojn de eivilizaeio de la tuta hornaro mem, kiel la Naciaj Li-
teraturoj estas la marmoreroj el kiuj konsistas la literaturaj naciaj mozaikoj, Espe-
ranto ebligas, ke ciu naeia literatura mozaiko estu entenata harmonie en la plej
vasta mozaiko de la monda literaturo.

Vidu, parolante kun parlamentano mi rimarkis, ke en Italujo malfacile oni
distingas la literaturon de la politiko, eble car en Romo niaj praavoi, la Latinoj,
submetis ciam literaturon al politiko. la popolo strikte obeis, ofte blinde al la
Stato. Tarnen, por ni modernuloj estas pnskribenda historio de monda litera-
turo kiel progreso de la homaro, kiu ja deziras, liberigante de la Stato kaj de
la politiko mem, pruvi sian universalan valoron. De la komparo inter la diver-
saj literaturoj venas la instruo kaj la stimulo, kaj Esperanto estas la ilo, la lin-
gvo taüga por skizi tian historion
- Kiel mi diris je komenco, la mia ne estis prelego, sed, kiel mi faras en miaj
klasoj kun miaj atentaj gelernantoj mi invitas al konversacio kaj aplikas la
sistemon de la laborgrupo, Nun estas via vico, estimataj gekolegoj kaj mi estas
certa ke Vi ciuj multe pli kompetente, 01 mi, Vipovos kontribui kaj trovi
bonan oojon por helpi al nia Afero.

Rimarkoj allaraporto
« Komunuma instrupolitiko» .

Nescio kaj antaUjugo estas
plej grandaj baroj sur la vojo
de Laprogreso.

La eentra problemo

Lau la raporto de prof. Henri Janne la eentra problemo estas kiel oni povas
fari y;:uropon praktike homogena, konservante gian historian kulturan diverseeon.

Car praktika same kiel historia kulturoj ne estas penseblaj sen la hornalingvo
- se oni ne volas limigi sin al la kulturo de muziko, danco kaj sporto - la problerne
estas solvebla akceptante praktikan interkomunikilon kiu samtempe povas
transdoni ciujn kulturajn valorojn.

La termino praktika implieas ke la komunikilo estu en la atingopovo de la
grandaj amasoj, konforme al la konstato en la Baza Noto ke la instruo farigis
amasa instruo. La principo de la demokratio postulas ke oni solvu la lingvopro-
blemon neelitece kaj nediskriminaeie.

Konservo de kultura diverseeo si~nifas ke la enkondukota. komunikilo neniel
malutilas al la popolaj lingvoj, nek ihn diskriminadas. Kontraüe gi postulas ke
oni progresigas la respekton kaj aprecon de la popolajn karakterojn en Eüropo.

Kio mankas al la nu na strebado al integrigo estas ke oni tro malmulte faras
por ebligi al la Eüropa loganto sperti Eüropon . Tiu sperto multe dependas de la
konscio ke oni povas konversaeii sen bare kun Ciu en Eüropo .. En personaj konver-
~aeioj la ger~o ekestas por so~idareco, sed .soli~arec:o ?azas sur egalrajteco. En la
interparolo mter la enlogantoj de malsarnaj naelecoJ tial la egalrajtigeco estu gar-
antiita. Tiun kondicon nur plenumas lingvo, kiu estas fremda lingvo por arnbaü
semkonversacianoj,

Se aütentika Eüropa kulturo naskigu kun supernaeia karaktero, supernacia
lingvo estos la adekvata medio. La latina antaüe ludis tiun rolon en la kultura
supera tavolo de Eüropo, sed tiu estis eliteca, do nedemokratia lingvo.

La supra rezonado kondukos al la rekono, ke Esperanto estas la lingvo kiu
kontentigas la postulojn. Pro sia reguleco kaj simpleco tiu ci lingvo estas en la
mensa atingo de la amasoj, per sia vasta sperto gi pruvis esti uzebla por sia prak-
tika kaj kultura tasko, per sia neürraleco gi garantias la egalrajtigecon de la en-
logantoj rigarde al la lingvorego kaj ne minacas iun ajn popolan lingvon per dis-
kriminacio.

Neglekto

Estas neglekto ke la raporto de prof. J an ne per ec ne unu vorto mencias
Esperanton. Tiu tarnen ne devenas de la elirpunkto de lia laboro. Tiu estis la Baza
Noto kaj la Konversacia Noto kaj ambaü lasas sufice da spaco por la mencio de
la enkonduko de Esperanto en la Eüropa instruado. La Baza Noto ja tezas ke
la instruo en Eüropo «aldonu alme naü du novajn aspektojn al la laboro por la
Eüropa unuigo », norne a) plilargigo de la nacioj horizontoj al mempliuostigita
Komunumo kiu nun (? ) kapablas porti sian mo dan respondecon» kaj b) progr-
esigo de «la sopiro alunuigo kaj la elekto de komuna sorto, kiu devos esti tra-
vivata en la riceco de plena rehonata kaj plene utiligata diuerseco» (p.62 lnald-
ekstra kolono ned. eid.). «Diuerseco kaj intersango estos plej bone realigataj
kiam oni ek de la unua nivelo enkorpigas duan lingvon en la instruado» (p.63
m.k.).

INTERNACIA EKZAMENO

Ni memorigas vin pri la brosuro eldonita de UEA en jaro 1973.

INTERNACIA EKZAMENO
Specimenaj demandoj

Mendu gin por prepari internacian ekzamenon. Tre utila!
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Neneglekteblaj faktoj
Pro serio de kialoj la nomita n~lekto estas malprava.

1) Jam antaü la korneneige de tiu ci jarcento Esperanto funkciis kiel Eüropa
lingvo en internaciaj rilatoj, kvankam en modesta skalo, car gi estis instruata
en nur malmultaj lernejoj, la lernado es.tis nedeviga k~j fina~ca subt~no negl-
ektebla. Gi tute kontentigis la praktikajn kaj kulkurajn celojn, kiel interalie
evidentigis ella nombraj internaciaj kongresoj (kun ec gis 5000 partoprenan·
tojl).

2) En 1923 artikolo 7 de la Statuto por telegrafio de la Mondunuigo por Tel-
ekomimikado rekonis Esperanton kiel klaran lingvo. Oni rajtas redakti tele-
gramojn en gi sen plialtigo de la tarifo.

3) En 1954 la Asembleo de Unesko rekonis la valoron de Esperanto por edukado,
scienco kaj kulturo kaj donis maiionge post tio al la Universala Esperanto-
Asocio la staton de Konsilanta Organizajo.

4) La lego pri la instruado de pluraj landoj inter kiuj Nederlando, prezentas la eblon
por nedeviga instruo en Esperanto. .

5) En nombro de lernejoj en la landoj de la EEK Esperanto estas msrruata.
Nombrado de 1965/66 menciis 149lernejojn, el kiuj 63 en Francujo, 33 en
Anglujo, 18 en Italujo, 13 en la Federacia Respubliko Germanujo, 12 en
Nederlando, 6 en Belgujo kaj 4 en Danujo. . . .

6) La duan foj<?nokazis e? 197:4 en Liege trisernajnainternacia um~ersltata so-
merkur so pri la kampoj de biologio, kemio kaj sociolingvistiko, kie sole E-
speranto estis uzata.

7) En marto 1974 la unua numero de la gazeto Education for Europe aperis ankaü
en Esperanto. Gi estas eldonata de la Centro Europeen de la Culture en la ka-
dro de Campagne d'education Civique Europeenne, en kunkaboro kun la
Eüropa Esperanto-Centro. . .
Surbaze de tiuj faktoj la nekonsidero de Esperanto signifas preterlason.

Preterlaso precipe ma:lutila al Eüropo, car alternativa propono mankas en la
raporto.

La liberiga konkludo
La capitro «Lipgvokono.» .(p.33 k.s.) elvo~as la imagon pri katoj cirka~~r-

antaj varmegan k.ac~>npor eviti br,!hgl sian ~uson. Oni .rekonas la f?rtan pll1gon.
de la nombro kaj diverseco ~e la mternaciaj renkontoj, sed sm limigas al la nedi-
finita konsilo «Iernu frerndajn lingvojn» aü «Iernu IUn duan lingvon». Oni tiel
evitas la necesan konkludon ke ce eiuj renkontoj la kornunikado nur efike povas
sukcesi se ciu lernas la saman duan lingvon. , '

La konkludo kiun la raporto jes atingas estas ke «la optzmuma progreszgo de
sia lingvo an lingvoj fare d~ ciu Membro-Stato o.~azu en reciproka kunlaboro, por
kiu l~ K~munumo povas fzksz.la [ormojn en spzf.!ro de reciprokeco en plurf!.anka
intersango» (p.36 m.k.). En qu eldiro mankas CIUklara rekomend,o, om,desovas
la malfacilajon al la Mernbro-Statoj pro timo de «predkaptiloj ka] caspmc!loj».
Tarnen oni faras nekovritan traton al spmto de reciproka kunlaboro. Tiel .
la staro, kiun oni asertas voli plibonigi, restos la sa:na. Car ciu land.o jam deJonge
klopodis adapti sian lingvoinstruadon al Ja bezorioj de la tempo kaj de sia
pozicio en la mondo. , , .

Se oni ne estus evitmte la konkludon de Lasama dua lingvo , Ja sola koris-
ekvenco estus ke oni devus rekomendi por ciu kiel duan lingvon iun ekster-eüropan
lingvon au,iun supernacian linl;lvon. La elekton de la plej disvastigita ekster-eüropa
lingvo, la Cina, prof. J an ne ka] liaj kunlaborantoj certe ne farus. La alternati-
van elekton de supernacia lingvo - kio estus farita lingvo -111 evidente .ankau ,
ne volis. Car oni rajtas supozi ke ciuj kunlaborantoj estas lam, aüdintaj pn la ekzisto
de tiaj lingvoj kaj de Esperanto. Ke Esperanto ne esras rnencuta, slgmfas ke ekzistis
motivoj kiuj malhelpis alrnenaü la mencion, kvankam nu lingvo, pretendas

povi solvi la internaciajn lingvo-problernojn, Tion la scienca akurateco kaj objek-
tiveco postulus.

La malpovo de la raportanto kaj liaj kunlaborantoj veni al rekomendo estas
klarigebla. en la limigita kadro de la etnaj lingvoj ne ekzistas solvo. Tiun oni
nur trovas kiam oni akceptas novan dimensio n. tiun de suprenacia lingvo.
Tiukaze onikrome malligu la internacian komunikadon dis de la kontakto kun
la historiaj kulturoj. Por efika internacia komunikado oni elektu kiel solan
lingvon la tra-kaj-trae provitan Esperanton. P?r.I~ kontakte kun historiaj kul-
turoj oni prenas ciujn en Eüropo disponeblajn lingvojn. La komunikan lingvon
ciu devos lerni se gi povu funkcii, la etnajn lingvojn tiuj lernas kiuj senras bezonon
pri tio kaj posedas por tio la kapablon.

Tio kompreneble ne signifas ke kultura komunikado au literatura kulturo estus
neeblaj en Esperanto: male, ekzistas multe da origina prozo kaj poezio en Esperanto,
same kiel granda nombro de bonegaj tradukoj de klasikaj aütoroj el multaj lingvore-

glOn~J~kau direktivoj. Esperanto devige por Ciu kaj eiuj lingvojlibere por la ka-
flabLuLoj n~ es~as kontraüaj .k~i p~vas solvi laIingvoprcblemon grandmezure.
Ce tio neruu Imgvo estas privilegiita aü senrajngrta. Libera komumkado
estas garantiata, konforme allibera trafiko de homoj kaj materioj. La elekto
de la neütrala Esperanto evitas ciujn politikajn kontraüajojn kaj kun tio ciujn
delikatajn facetojn de privilegiado kaj diskriminado. Krome tio malfermas la
eblon de libera kornunikado kun lamondo ekster Eüropo. .. .

Se oru relegas la raporton kun tiu CI solvo ankaü sJaJokuloj, orn konstantos Je
sia surprizo ke ciuj esprimitaj deziroj estas kontentigataj en plaöa maniero.

Speciale la alineoj koncerne la lingvoscion en capitro III Generala konkludo
(p.57 m.k.) perdas sian urtikan karakteron. «Ec se la Komunumo havas Ladevon
aktive agi, tarnen oni demandas ke ~i scias eviti ke iel premo estas farata al La
Lernado de iu lingvo. Lerni Lingvon ja estas persona ago, postulanta personan
motivadon. Krom tio nenio estas pLi frustrada oLla scio de lingvo kiun oni ne
uzas», La nomita premo estas aferkoncerna rilate la etnajn lingvojn, sed nekon-
cerna rilate al supernacia lingvo, car ciu estas motivita por garantiita internacia
komunikado. Devigante ciun en Eüropo lerni Esperanton kiel duan lingvon ne-
niu nacia lingvo estas diskriminata aü forprenata. Male: pro la propedeütiko de
Esperanto la lernado de etnaj lingvoj estas plifaciligata. Por la lernantoj kiuj ne
deziras lerni aliajn fremdaj lingvojn, la frustrigo de la nevolita devado, sen for-
falo de la internacia komunika eblo por ili. Altrudas sin komparo kun la deviga
instruigado. tiel kiel ciu akiras de ti Ia slosilon al la skribita kulturo, tiella devi-
g,illernado de Esperanto donos al ciu la slosilon al la internacia komunikado.
Ciuj kiuj krome deziras aliron al iu fremda kulturo per la koncerna lingvo, devas
havi la eblon lerni ankaü tiun. Same la franca kiel la angla restos lingvoj de mul-
taj dezirataj, sen ke tiuj lingvoj, estos altrudataj al tiuj ilin ne deziras. Do devigo
(por Esperanto) apud libereco (por ciuj aliaj lingvoj).

Nova dimensio de nia kulturo
Esperanto aldonas novan dimension al nia ~ulturo. ~on~ instruado de Espe-

ranto enhavas legomaterialon premtan el rnultaj kulturoj kaj kontaktigas la
lernanton kun multaj popoloj. Gi lin stimulas ekkrespondadi kun infanoj de
al~ajpopoloj pe: ~io li vastig~s si.anvidokampon. ,Tio kreskigas. respekron por
aliaj popoloj kaj IhaJ kulturoj kaj laboras ~n la spmto de ~aUniversala De,kla-
racio de la Homaj Rajtoj. Senbara kornunikado dum vopgO) en matura aga
progresigas rektan intersangen de pensoJ kun pluraj popoloj. La persona korita-
kto per lingvo apartenanta sammezure al ciu samkonversaciano, multe pro-
gresigas la solidarecon inter la popoloj. Esperanto do dlsvolvassul'ernaClan
etoson. Interlerneja korespondado kun la tna mondo estas faClhg:na de Esp~-
ranto tiu ci lingvo estas pli multo en la mensa kapablo de infanoj k.aJmstrui-
stoj olla etnaj lingvoj kaj ne odoras pn diskriminacio aü novkoloniismo. Kion
nia tempo bezonas estas pli da solidareco.
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Ce la instruado de etna lingvo tiu ci faceto ne tiom sin prezentas ce tio la
rigardo ja estas nur direktika al unu popolo kaj unu kulturo. '

Car Esperant<: ankaü funk cias e.I!.aliaj partoj de Ia mondo kaj post akcepto
ge Euror.o havas sancon ankaü alie igr oficiale akceptita, ne ekzistas la dangero ke
gl kontribuas al la ekesto de Eüropa sovinismo: male, gi donas egalajn sancojn al
landoj ekster Eüropo.

Esperanto kontentigas multaj dezirojn

. «Diuerseco kaj intersangado estas pLej bone reaLigitaj se oni enkorpigas en La
instruadon ek de La unua nioelo iun duan Lingvon» (p.63 m.k.). EI la antaüa estos
klare, ke oni elektu kiel «iun duan lingvon» Esperanton. Koncize la argumen-
toj estas resumitaj malsupre Kelkaj faktoj estas aldonitaj.
1) Pro la simpleco kaj reguleco de la gramatiko ec la juna infano povas rapide

lern i regi la lingvon. Ce tio gi sentas sin certa kaj spertas kontentecon.
2) La samo validas por plenagiiloj, ankaü - ce eksterlerneja studado.
3) Esperanto estas lau gia vorttrezoro grandparte Eüropa lingvo kaj pro tio el-

stare taüga por internacia komunikado en Eüropo.
4) Esperanto progresigas klaran stiladon kaj konscion pri frazkonstruo kaj

vortuzo.
5) Esperanto progresigas kaj faciligas la studadon de aliaj fremdaj lingvoj. Tio estas

eksperimente konstatita en Anglujo kaj Finnlando, dum tio ankaü estas la sperto
de multaj Esperanto-docentoj. Samopinias prof. Mario Pei, profesoro pri romana
filologio ce la Columbia Universitato.

6) ~ro ~a simple co E~peranto ne estas elite ca lingvo por infanoj ki~j ~onge povas
iradi al lernejo. GI taügas por la hornamasoj. GI estas dernokrati-lingvo,
es tante ne nies, respektive cies posedajo. La angla kaj la franca apartenas ciu
al pr. 1/6 de la Eüropa logantaro , deviga instruo en tiuj lingvoj trudos gin
al 5/6 de Eüropo (do al plimulto).

7) Esperanto ne minacas naciajn kulturojn, car gi volas servi nur la internaciajn
rilatojn. Gi malhelpas al neniu lerni ankaii aliajn lingvojn.

8) Pli 01 150 faktermmaroj (Iibro-aü brosurformaj) aperis kaj faciligas la uzadon
de Esperanto en multaj kampoj.

9) Ekzistas multaj kursoj sur diskoj kaj bendoj, per kiuj la necesa instruistaro
rapide povas esti instruita. Pro la simplecode la lingvo tio kostas malplida tempo
01 ciu alia lingvo.

10) Se ciu scias Esperanton intersangado trans la landlimoj de studentoj, profes-
oroj, tehnikistoj, laboristoj aü soldatoj ne plu estos probierno.

11) La laborado de la Eüropaj institucioj estos pli rapida kaj pli simpla per Esperanto,
nemenciita la sPl}rof\ de mono.

12) La problemo de aütentikeco kio povas kaüzi malfacilajojn ce plurilingva
tradukado, estos reduktita al la demando cu la Esperanta teksto klare redonas
la celitan kaj al la dernando cu la leganto interpretas la tekston guste (t.e. lau
la Esperanto-gramatiko kaj semantiko)

13) Se ciu Eüropano fine scias Esperanton, la subtekstigo de filmaj kaj telev-
idaj scenoj povas esti 1imigata a1 Esperanto. Multaj internaciaj e1sendoj povas
uzi Esperanton. En 1973, 22 radiostacioj (en 12 1andoj) elsendis en Esperanto
dum 1100 horoj.

14) La uzado de unu internacia lingvo p1ia1tigas 1a gradon de regado, car oni 'ne
estas devigata dividi atenton kaj streöon a1terne a1diversaj lingvoj.

15) E1donado de verkoj kaj revuoj en Esperanto povas grave ma1a1tigi 1a prezon.
16) Publikigo en Esperanto pligrandigos la vendoregionon por aütoroj, ankaü P: 11

produktado.
17) La malfaci}ajo trovi por internaciaj traktad?j personojn,kun faka kajIingva

kapablecoj, estas reduktita per Esperanto, car preskaü CIUpovas akiri la po stul-
itan lingvokapablecon.

18) Enkonduko de Esperanto en Eüropo kiel dua lingvo por ciu transformos

Eüropon en regiono kie la ebloj de komunikado alproksimigas al tiuj de iu sola
lingvoregiono.

19) En 1972 okazis entute 50 internaciaj renkontigoj en 24 landoj koncernantaj
pli 01 11 mil personojn.

20) Ekzis~as pli .01 3 3 rnilverkoj origiI?-alaj kaj .tradukitaj en ESp'era~to, inter kiuj
la plej farnaj ella naClaj literaturoj. Plurfoje Esperanto servis kiel pontolingvo
ce la tradukado. ~e unu l!n~o al alia.. . .

21) Ek de 1905, 57 internaciaj kongresoj de la Universala Esperanto-Asoeie
okazis en 1'7 landoj kun 163 gis 4963 partoprenantoj (mezurne 1197).

22) La Universa1a Esperanto-Asoeie havas tutmondan reton de delegitoj (pers-
onoj kiuj 1aupete p1enumas servoj n al Esperantistoj), norne de 3556 en 65 landoj.

23) «La monda lingvo-problerno» estas esperante redaktita plurilingva socia lin-
gvistika, politika, jura, psikologia kaj ekonomika kvarmonata revuo, kiu mul-
tflanke informas pri 1a 1ingvoproblemo en la mondo (eldonisto Mouton, Hago).

Fino
En la supro estas klopodita nuligi la neglekton pri Esperanto. Kiel

konk1udo la moto de la komeneo povas esti parafrazita jene:

Nescio kaj antaujugo pri Esperanto estas
LapLej grandaj obstakLoj al la Lingva
kaj homa integrigo de Europo.

G.F.Makkink, mag.bio!. (1 )
Nederlanda reprezentanto de 1a

Eiiropa Esperanto-Centro

(1) Pretas doni pliajn informojn, se dezirata parole. Adreso . Eekhoornlaan 10, Wageningen-
.hoog, tel. 08370 - 13815. La precipa informa servo de Esperanto estas Centro por Esploro
kaj Dokumentado pri la lingvo Esperanto, Grasmere Avenue 77, Wembley, Middx,
Britujo.

Traduko iom plibonigita kaj kornpletigita el la nederlanda.
La originala teksto estas sendita al la Direktorejo-Generala,Wetstraat 200, Bruselo, la l1an
de februaro '74.

46

Calgary (Kalgario) varme bonvenigas vin laü «okcidenta» gastama maniero.

Dum la lastaj jardekoj de la 19a jarcento 1a kanada okcidento estis sovaga kaj
senlega. En 1875 1a Rajdpolicanoj (R.C.M.P.) atingis 1a kunfluejon de la Bow (arko)
kaj Elöow (kubuto) Riveroj, kaj tie starigis komandejon. La komandanto, Kolonelo
].F. Macleod, nomis gin «Calgary » laü gaela vorto signifante «klara, fluanta akvo»,
La a1veno de la Fervojo Kanado-Pacifiko (C.P.R.) en 1883 rapide kreskigis la
urbeton, kaj la logantaro en 1893 nornbrigis 4.000. Hodiaii la nombro estas 400.000.
Malgrau tio, Calgary ankoraü retenas sian emon al amikeco kaj najbareco.

La AVENTURO-CENTRO DE KANADO trovigas je 220 km. norde de la Kana-
da-Usona landlimo, ~ur je.l20 km: for. de Banff, kaj sur la cefautovojo tra 1a Pasejo
Rogers al okcidentaj lokoj. Por pli da inforrno, sknbu al. .

Calgary ASOCIOpor Tunsmo kaj Kongresoj.
Gastiga Centro, Mewata Parko, Calgary, Alberta, Canada.
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«voco- monata esperanto revuo,
56223 borovo, skolska ul. 25, Jugoslavio.

Xa Internacia Konferenco de ILEI
Respubliko de San Marino

23 - 29/7/1976.
Revuo -voco- organizas kun celo progresigi originalan esperantan liter-

aturon literaturan konkurson sub la nomo «MAJA VOCO» por mallonga rakonto
verkita originale en Esperanto, nenie antaüe publike eperinta.

Prerniojn prizorgos lokaj instancoj kaj estas jenaj.
I tre valora Esperanto-libro (nun «Esperanto en Prespektivo »).

II oleopentrajo de pentristo Danilo Banic,
III du. bonaj E~peranto-l!broj (nun !ibro .pri falintaj jugoslavaj esperantistoj

kaj «Nuda Inter lupoj» de B. Apitz).

Prezidanto de jugkomisiono estas s-ino Emilja Lapenna, longjara sekretari-
ino de Belartaj Konkursoj ce UEA.

Regularon vi povas ricevi ce suba ab re so aldonante 1 int. rpk, (J ugoslavoj
unu pm. de 1,20 d.).

Limdato por sendi konkursafojn estas La 31-a de marto 1976. al adreso ,
«VOCO» monata Esperanto-revue, 56223-Borovo, Skolska ul. 25, Jugosla-

vio, indikante por literatura konkurso ({Maja Voco».

Danke al Prof.ino Marina Michelotti, novbakita sekciestrino de ILEI en
San Maririo kaj al gekolegoj el Cezeno (Cesena), la Xa Internacia Konferenco de
ILEl okazos ce

Casa Esercizi di S. Giuseppe
Valdragone

Respubliko de San Marino
de la 23a gis la 29a de Julio 1976.
. Kiel kutime, ciuj partoprenontoj logos, mangos kaj laboros en la sama ejo,

no estas, gran da, moderna xolegio, kiu kapablas gasti gis 170 personojn.
La kosto po persono por la restado, ek de la vespermange de la 23a gis

la tagmange de la 29a, (6 tagoj de kompleta pensiono), estas
En unulita cambro L. 50.000
En dulita cambro L. 45.000 po persono
En trilita cambro L. 40.000 po persono

Konsiderante ke la nombro de la unulitaj cambroj estas tre limigita, nur la
partoprenantoj kiuj aligos pli frue, ricevos unulitan cambron.

Por aligi, bonvolu skribi al
D.ro Prof. Mario Dazzini
Generala Sekretario de ILEI
Casella Postale 22
1-54100 MASSA C. (Italujo)

La Itala Esperantista Junularo intencas organizi aütobusan karavanon al
Ateno kaj se estos sufica nombro da kolegoj kiuj deziros partopreni UEA-kongr-
eson en Ateno, oni povos aligi al la karavano kiu forveturos el San Marino la
29an de Julio posttagmeze.

Se la karavano ne okazos, oni havos same la eblecon veturi kune kaj oni
ricevos siatempe ciu utilan kaj necesan informon.

JUNA AMIKO - revuo por geinfanoj
Alvoko de la landaj ILEI-sekcioj de J. Mateffy prezidanto de HEA, kaj H.Sonn-
abend prezidanto de ILEI.

(1) La landa estraro konatigu kun la aperintaj numeroj de Juna Amiko, elfor-
mu unuecan decidon kaj urge ellaboru detalan plan on pri laüenle plej sukcesa
diskonigo kaj abonigo al Juna Amiko.

(2) Necesas mobilizi ciujn instruistojn kaj kursgvidantojn, kiuj gis nun apenaü
estas informitaj pri la revuo. Kvankam la cefa forto estas direktenda al la peda-
gogoj, tarnen estas dezirinde mobilizi ankaü tiujn aktivuloin, kiuj influas diversaj
landajn organizajojn aü lokajn societojn. Penu atingi inter ili pli 01 50-procentan
abonon, ili nepre bezonas ja la profundan konon de la revuo, tra kies pagoj nia
posteularo estas instruata kaj edukata.

(3) Por tiuj, kiuj deziras intense helpi nian revuon, ni fondas la titolon PATRONO
DE JUNA AMIKO, kio signifas duoblan au pli 01 duoblan abonpagon. Ni fidas,
ke inter viaj agemaj instruantoj trovigos ne nur unu helpema amiko, ili ja plurfoje
levis sian vocon por tia presorgano, kaj bone komprenas ties eksterordinaran
gravecon.
(4) Pere de konvinkitaj instruistoj kaj aktivuloj bv. akiri laüeble multajn abonan-
tojn Inter lernejanoj kaj kornencantoj, poste instigu ilin partopreni en aktivecoj
starigitaj al ili en la revuo,

Kun fido, ke vi komprenas la ekstreme gravan signifon de nia cirkulero kaj,
ke vi faros cion eblan por la pluekzistado de la pene reeldonita (post 30 jaroj!)
internacia lerneja revuo, ni anticipe dankas vin elkore.

Bonvolu nin informi letere.

Provizora programo

23/7 Alveno de la konferencanoj
24/7 Materie. Inaüguro de la konferenco

Posttagmeze: Laboroj de la konferenco
25/7 Viz ito al elementa lernejo en Oltresavio (Cezeno)

Posttagmeze: Laboroj de la konferenco
26,7 Laboroj de la konferenco
27 7 Tuttaga ekskurso
28 7 Asernbleo de lLEI
29/7 Materie: Konkludoj, rezolucioj, fermo de la konfercnco.J .Mateffy prezidanto de HEA

H.Sonnabend, prezidanto de ILEI.
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Internacia Ligo de Esperanto-Instruistoj
Estraro de la Ligo

1) Prezidanto: Rektoro Helmut Sonnabend, Im Eckerkampsfeld 11 a,
D-3161 Dollbergen (Fed. Resp. Germanujo)

2) Vicprezidanro. Direktoro J ohano Ingusz, Liget ur. 40, H-l1 02
Budapest X, (Hungarujo)

3) Sek rerario. D-ro Mario Dazzini, Casella Postale 22, 1-54100 Massa c.,
(Iralujo)

4) Vicsekretario , S-ro Gaston Turin, 43 Rue Emile Magnin, F-25 300
Pontarlier (Francujo)

5) Kasisto S-ro Olle Olsson, Bantorget 3, S-222 29 Lund (Svedujo).
p.g.k. Stockholm 682 117-7.

Aüstralio ,
Aüstrujo.
Be!gujo:
Britujo.

Bulgarujo.
Danlande.
Finnlando:
Francujo.
Germanujo:
Grekujo:
Hispanujo.

Hungarujo:
Israelo.
Islando:
Italujo .
Iapanujo.
J ugoslavio.

Kanado:

Kolombio:
Nederlando.
Norvegujo:
Nov-Zelando
Pollande.
Rumanujo: .
Suda Koreujo.

Svedujo
Svislando
Usorio.

Sekciestroj de la Ligo
Ivan T.M. Maddern, Box 411, Morwell 3840, Victoria
Ernst Rixner, Kleingasse 6 - 18/8/13, A - 1030 Wien
G. Pirlot, Torhoutsteenweg 17, B-8400 Oostende
Raif Markarian, 87 Sebastian Ave., Shenfield, Brentwood,
Essex CM 15 8PP
Vasil Bozarov, ul. Ljubotran 98, blok 4, Vhod A, Sofia
Lis Thune, Brembärvänget 15, DK-2650 Hvidovre
Pentti Jarvinen, Lähdekorvenk 4, SF-33820 Tampere 82
F. Le Magadure, 23 Rue jules Ferry, F-56700 Hennebont
Hermann Behrmann, Bahnhofsstr. 54, D-4972 Löhne 1
Sokrates Sakellaropoulos, Agias Paraskevis 30, Ateno
Felipe Gonzales DeI Pino, Dona Maria de Molina 15c,
Sevilla
Marta Cser, Ze!ay ut. 10-14, H-1368 Budapest V
Ron Aser, Raanana, Aser 5
Baldur Ragnarsson, Sogavegur 170, Reykjavik
Catina Giulia Dazzini, Casella Postale 22, 1-54100 Massa C.
Gamon Higashi-cho 6-51, Koshigaya-shi 343
Miodgrad Stojanovic, Duruntorska ul. 2/IV-32, YU-II000
Beograd
George Du Temple, 930 Ardmore Drive, R.R.2, Sydney,
B.C.
Manuel Angel M. Apaetado Aereo 50179, Medellin
O. Hoekstra, Frederikslaan 47, Schoorl-1719
Elna Matland, Brekkeveien 50, N-4200 Sauda
F. Fleming, P.O. Box 5042, Wellington
Teresa Nemere, str. J. Olbrachta 3/5 m 12, PL-87-100 Torun
Ignat Bociort, D-dul Eroilor nr. 7/D, et. 1, apo 5, Timisoara
Dae Young-Rhie, 240-19, Sang-do-2-dong, Yong-dung-po
Ku, Seoul
Oskar Svanresson, Skonertgatan 1, S-421 74 Västra Frölunda
Kurt Greutert, Via Monte Ceneri, CH-6512 Giubiasco
John L. Lewine, West Stock bridge, Mass. 01266

Kunlaborantaj organizoj an izolitaj membroj
Cehoslovakujo: Kare! Kraft, posta 5, Zdabof V-28, CS-261 05 Pfibram
Germanujo DDR: Ludwig Schödl, Rosa Luxemburgstrasse 37, DDR 195

Neuruppin
Pedro Pablo Lamas Di az, Apartado 283 Ciego de Avila
lohannes Palu, Sölrne 21, SU-200016 Talhn. Eosn SV
Antorrie-Sarnuel Ngangu, B.P. 13, Lukala (Nk andu)

Kubo:
Sovet-Uruo.
Zairo:


